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TToXEnie Ko |epewmz an,A, RIRTRENOR :rroro
:AXmEom, Hms RO crrm)(z Olia muusrw
mmmx.\ m/mmrw Ap)(lEﬂKﬂA mmpm Kar
MAAOKIFEKIA , KAKW AOCTOHTZ CIEHHHKY o
ATAKOHOMEZ CASPRHTH .

EHEMAﬁ cesrk 3 |@pm, H kekmz
AXPRE xoujmm o\[‘mrrn H RARAH
cASPREY HPKE ﬂpIAAZ GeH , AA LOKE
WHWH ©. HERO emaenekit ca8orik
Be¥SHALA Geii, HO HEHI. HE “EAO
geliaeerkii , no Anranerkii. noenk
IH  CERE ﬂpEAtTA/EHTI'H (A ERH ,A,rﬁ/m
"TEAN mnosrrm/s,rm, ngakk npm/.\um
EAOKO @ro HFI'HHHOE NH?KE KOTAA
AA CTAHEWH BZ CORpANIH HmEA g
sRA¥ HA KoOro, M HE wmmsum
oV THEIHTEAA RZ Ah CORGANIA , AA
HE MPHIWIHEA , HHPKE MPEROLAOKLTRY
WOHIWAZ , HO HA WOk nomoaHea H
MPONHTAN , AAPRE A0 Mafd CAYPKERI,

An Instruction to priests before the divine and
holy service. By our Father among the Saints,
Basil the Great, Archbishop of Caesarea in
Cappadocia, how it behooves a priest to serve
with a deacon.

Give heed to thyself, O priest,
to all that thou wouldst teach.
Guard the ministry which thou
hast received, that thou mayest ful-
fill it. For not to an earthly min-
istry art thou committed, but a
heavenly; not a human service, but
an angelic one. Haste thou to pres-
ent thyself before the Lord not as
an husbandman who is ashamed,
but as one who rightly divideth the
word of His truth. Never stand at
the assembly while bearing enmity
toward anyone, lest thou drive the
Comforter away. On the day of the
assembly quarrel not, neither ar-
gue, but rather pray and read in



0 @aHKka  ciad 0 AXKABKIKZ
nwmmmz CORANAATHEA . H TAKW
O\[Rw (0 CTPAKOMZ  MPEACTAHH
eTom¥  PREFTORHHKY , HE (WEZHA
ALA  OVEW HH HA  KOTO, HH
erXOMZ  MATEW  COKJAWIAA .  HE
rlp'l'f/MAH OVEW AHu,Z, HO RpH
MPEAAEPRAIIATO u,pA, AA  HE  AHUE
mrkgeTRYA noMm eroe Tao,
HATEsKE HE MOAORAETZ. CERE AOf
TOMNA  COTROPH  CIjI EHHHNECKHKZ
MPARHAZ. H A4 HE m}’{mnmn L%
mmn, Az E npAKHAA o
Mﬂu?{rrz Spﬁ OVEW KAKw npeA
crronum, KAKW m?{mnmn, KAKLU H
KOHMEZ pABMm\smn, H o KAKW
cnp/.\rr‘z(smn RMoAH, M HE 34K
A 34n05rkAn [ A HH muu.\ HE
AAHTE CTAA mwmz H ﬂpO‘IEE A
HE CTPAKOMEZ o\n;w noxnrrnmnm
MAMECKHMZ . HE ﬂpEAAPR,A,h CHA RORIA
KZ p¥KH HEAOCTOMHKIZ . HE OVCTHI
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private until the hour of the serv-
ice. Guard thyself from evil
thoughts, insofar as thou art able.
Moreover, stand with fear before
the holy altar, without looking
around at anyone else, and do not
abbreviate thy prayers with haste.
Make no distinction of persons,
but rather look to the King Who is
present before thee, lest, being a
respecter of persons, thou givest
the Holy Body where it ought not
to be given. Make thyself worthy
of the rules concerning priests,
and do not serve together with
such as reject those rules. Watch
therefore, how thou standest; how
thou ministerestt how and to
whom thou givest [Communion];
and how thou keepest [the Holy
Gifts.] Take care that thou not for-
get the Lord’s command: Give not
that which is holy to the dogs. Do
not be seized by fear of men; do
not betray the Son of God into the
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AMEA  CAABHWIKZ — REMAH ,  HH
CAMOTWO  HORE ATAAHMY  HOLAINATO
AA HE o\f:rrpamrme:A K% w\/cz d/HZ.
3pH ?KE HoKe = ,A,OMLUKZ XOTA
iRz Mpz NgiHMATH , KAKw noa4
RAGUH; 13% Krkum HE HMAMZ,
Th V3 HILH . 3;:” WEW KW A4
HE  MOAACH ,  HAUKE RPR‘I'KEHAA
MgARHAA HE MOKEAKRANTZ , HAKW
ARLIMHHIN B0 EMEHHWACA . H
nps/?m,s LdRpAujs/H'iA FI/)(Z ro/ps o4
mroujmmz HMZ FpH IKE H e, A
HE KAKw Mbilh , HAR  fiHO ‘lrr'o
anKomErrcA RPKTRENBINZ  TAHHZ .
A4 He © HERPEPREHIA TROEMO [iA
L(;MO/KPHTM\, ﬁAﬁ WAAAHTEA HAH
Kpg‘mrrm Hmumﬂmmz Gia H
rlo,A,ogHAA mMZ tOXpAHAH H CERE
CAMOTG  CACEWH , H NOLAXIANIIHYZ
TERE .

[ca¥ek. @ rw akr ]

hands of the unworthy. Be not in-
timidated by the mighty of the
earth, nor even by him that
weareth a royal diadem; be not
afraid in such an hour. Watch how
thou givest the Gifts to them that
wish to receive Them in their
homes. See thou, I have nothing.
See that thou not give [the Gifts] to
such as are forbidden by the divine
canons [to receive Them] for they
are reckoned as pagans, and woe
to those who give them [Com-
munion] before their conversion.
Take care also, that no mouse or
any such thing touch the Divine
Mysteries. Do not by negligence
let them get wet or mouldy, nor
may they be handled by those not
in holy orders. Keep these rules
and others like them, and thou
wilt save thyself and those in thy
charge. (From the Sluzhebnik of the 5th
year of the Patriarchate of Joseph).
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CTRAATG i eANr

AKTEKA  KONCTANTHHA  TpAAd,  HORAIW
HMA,, H  RCEAEHCKATW NATPIAGKA , 1COAHHA
FATOSETANW ,  OVOTARZ  RANTREHWIA  CAOV
PKERl, KIKW  AOCTOHTZ  CJIEHHHKY €O
ATAKOHOMZ EAXPRHITH .

Xorays igpf H AidkonY  ReRTEEHSH
COREJIHTH TAANY , AOCTOHTZ OVEW HMZ
MPEPRAE  KCEMO  RRITH  MHPHWIMZ , H  HE
HETH HA KOrO WTO HA fpilhl CKOEMZ , H
GAHKA  ¢HAA, (0 A¥KARKIXZ MOMKICAWRZ
CORARAATHEA , ROBAEIPRATHIRECA (D CREMEA
0 EAETH AAPKE A0 RPEMENE CAXPRERHATW .

H no meeanernomz npasnak , A o ez
MPHYACTHRIKZ H MO0 MATRAKZ GPRE KO cTom¥
ngHaénive . Bpemenn ore npnervkrmS  ReRTEE
HRIA AHTYPriH , TROPATZ iGpeil H ATAKONZ Kz
HACTOATEAL) \URKINHOE MOKAOHAHIE. H Mgiéame
© HerW ngoweie H RArocAokenie. I HpA¥Tz
KZ UPKEH TARIIE CHLE .
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of the Most Holy and Blessed Archbishop of
Constantinople, the New Rome, and
(Ecumenical Patriarch, John Chrysostom. The
Order of the Divine Liturgy, On How It
Behooves a Priest to Serve with a Deacon;

=
Z

Before all else, it behooves the priest and
the deacon who are to perform the Divine
Mystery to be at peace, to have nothing in
their hearts against anyone, and, as far as it is
in their power, to keep themselves from evil
thoughts, to be abstinent from the evening
before, and to be vigilant until the time of the
service.

After the Daily Rule, the Hours for
Communion, and the Prayers before Holy
Communion, when the time has come for the
Divine Liturgy, the priest and the deacon
make the usual reverence to the rector.
Having received his forgiveness and his bless-
ing, they go to the church, saying:
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I"M'cz pA/,A,OtTH H cﬁ'u/n'l'/.\ K%
m\rkxz npmm,nmxz KOtXO,A,AH HA
HECA €O CAAROK roprl; K% upm&n
xprs krY HAmsMX GrosKe cuums
RS Berkmz HAMZ ek Hm\oum
HA/IIJA,, m,n ice xpfrf RPRE  HAIIZ
MOMHASH HACZ. nocimx.

po/\mumm\ crronhT MOA  RZ

npAKAX nogmxz (AL , H KOBKE
CEAHKEA w pmmrmz Mnrf;, KHHAEMZ
KX AOMZ CAEH ASZ PRE
MHOPKEI:TI'KOMZ MATH TEOEA RHHAY
KZ AOMZ TEOH. MNOKAOHKLA K
upken ki TI'KOE/FI K% crrpacrk
rmoe’mz npommm KZ_TpH AHLI'A
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GAHHO E?KTFKO OLI'A H tHA H crmrw

— 7 /
AXA, Hivk npﬂw H RO KEKH
REKWMEZ , AMHHK .

TdoKe . \I/'/\OMZ ABKIAOKZ , AT

> ~ 7 / /
I"AH, KTO WRHTAETZ KZ PRHAHIIH
/ ~ ~ /
TROEMZ;, AH KTO KLEAHTLA RO

he voice of rejoicing and salva-
tion is in the tents of the right-
eous; it ascendeth to heaven on
high with glory, to the church of
Christ our God. May His sanctifi-
cation be upon us all. Thou know-
est our infirmities: Lord Jesus
Christ our God have mercy on us.
Then:
My steps are directed to right-
eousness. I have known the
Lord, and I was glad because of
them that said unto me: Let us go
into the house of the Lord. But as
for me, in the multitude of Thy
mercy shall I go into Thy house; I
shall worship toward Thy holy
temple in fear of Thee. I glorify in
One Godhead Three Persons, the
Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages, Amen.
Psalm of David, 14
Lord, who shall abide in Thy
tabernacle? And who shall

12
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e Ko ro’pX TKOW ; xo,A,A/H RED
nopo’m, H ArkM/.\n npmAX [AAH
HeTHHY R% cep,A,u,hl mosmz, HERE HE
o\murrn AShIKOMZ CROHMZ , H HE
cormopn prEHHEMX mom\t{ 5/\4,
H MOHOWEHIA HE ﬂplArl'Z HA RAH
PRHIA I:KOA OVHHNHIRENZ  EOTh
ngeA HHMZ AXKA/KMH , EOA/
IRIAZRECA FAA CAABHTZ . KAEHhIHtA
fekpennem¥ croem¥ H ne Omerd
ALA. CPERPA CROEMW  HE M/crrz R%
AHXEY , H MZAKI Ha HEﬂOKHHHhIXZ
HE np'l'A/rrz. rrﬁop/.\H (iA HE MOA

/ /
RHAKHTEA RO REKH.

\If/T()/Mz, ARAORZ , KE .

I",Z(\h MACETZ MA , H HHITOMRE MA

iz, Ha o meferk gadunk
TAMW  RCEEAH  MA.  HA oAk
nokofik RoenuTa ma , AmY Mow
prArrn HMTI'A/KH MA Ha FI'E3H
MgARKL HAMEHE pAAH @rO. Aqu KO H
noia¥ noggeak  cEHel cmepTHRINZ ,

dwell in Thy holy mountain? He
that walketh blameless and wor-
keth righteousness, speaking
truth in his heart, who hath not
spoken deceitfully with his
tongue, neither hath done evil to
his neighbour, nor taken up a re-
proach against those near him. In
his sight he that worketh evil is set
at nought, but He glorifieth them
thatfeartheLord. Hegivethoathto
his neighbour, and forsweareth
not. He hath not lent his money on
usury and hath not received bribes
againsttheinnocent. Hethatdoeth
these things shall never be shaken.

Psalm of David, 22.
he Lord is my Shepherd, and I
shall not want. In a place of
green pasture, there hath He
made me to dwell; beside the wa-
ter of rest hath He nurtured me.
He hath converted my soul, He
hath led me on the paths of right-
eousness for His name’s sake. For

14
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HE OVEOKLA SAd, HMKW TH (0
MHOK @CH . MAAHUA TROA H KERAZ
TROH, T4 ma  oyrEmmeTa.
o\frorro/mmz GiH  MPEAO  MHOK
rrpansg?( NgeACTS KAtz Mk
o\fMAcrrnAz Geh éAE/OMZ rAAE?{
Moro, H A4 TROA o\fnoz:\mroum
MA mnw AEPPRAKHA H MATh TROA
NOPKEHETZ  MA m/.\ AHH mm&orm
MOETW . H RCEAHTHMHLA KZ AOMZ
FAEHL , KZ AOATOTS AHI.

—

H K)(OA/.\TFZ R% u,plqom,, rr&oerz, r,
MOKAGHKI , FAKIIE KOPKAW K% CeRR KAl

Feke marnez &San sk rpdimno

— 7/ ~ k4

MY . FisRe WHHETH MA rprﬁmmro H
nomnAXH MA . ]353 aHeaa  corprk

llJHXZ ['AH ﬂpOﬂrl'H MA\ .
Horromz, do:wonﬁw @:rrh GAAKA, H
wivk , TAn HOMHAXH, K, m,ﬁ EATOLAORH .

34 MATKZ ﬂpE‘lfI‘hlA TROEA
MTPE . [Z(ujf é’:rrh prMZ HAH ﬂpASAHHKZ
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though I should walk in the midst
of the shadow of death, I will fear
no evil, for Thou art with me; Thy
rod and Thy staff, they have com-
forted me. Thou hast prepared a
table before me in the presence of
them that afflict me. Thou hast
anointed my head with oil, and
Thy cup which filleth me, how ex-
cellent it is. And Thy mercy shall
pursue me all the days of my life,
and I will dwell in the house of
the Lord unto length of days.

They enter the church and make three
bows, each saying to himself silently:

God, be merciful to me a sinner.
God cleanse me a sinner, and have
mercy on me. I have sinned im-
measurably, Lord, forgive me.

Then: It is truly meet. Glory, Now and ever.
Lord have mercy. (2) Lord, bless.

Through the prayers of Thy
most pure Mother, (if in a church of the
Mother of God or on her feast, say: of her ho-

17




. ~ / 7 / 7~
KU, pUpT: SECTHANO A CAAKHATW A

ﬁ’NTKz] EHAOK ‘IEFI'HAI‘LU H PKHRO
rmopAumrw Kprm H CTAMO AHAA
prHHrrM/.\ Mosrw, [H eTarw @roms
Gorh Xpdmz, AMKZ. 0 Erose Eorh Afin ]
i Belixa OTHIKZ, TAH ICE KpTE CHE
RoRIH MOMHAXH MA rprktarw .

2

H ordsz ngey ugknmn ARéMH, H EO
FAACAETZ TGt HA cerk naTpagHAn .
lfﬁus ¢orn  pidkonz, raeTz. RATRH
RAKO .

” — / —_ /

Ieps’ , FATOCLAOKENZ KIZ HAWZ KeE
rAd | ik |1 npHw H KO kK
RhkKWMZ , AMHHK .

f/uorrz Kom,A,o :ﬂ;rk gpm HIHKIH . rrprros.
o e HAIIJZ |@pm [kw TROE @crrh
UJTRO H cHAA. TAM nomn/\Xn, Kl . MAKA H
wivk . [Iginadre  nokAonHMEA , T. TdKE
TPOMAPH CiA .

PA,AXH:A ,A,Kspn RIRIA . pA/,AXmA
PEITAN ABO  CTAA. pAAXm/.\
Adue 0 aerSunnue mig¥ . pdashea
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nourable and glorious N.,) by the power
of the precious and life-giving
Cross, and of my holy Guardian
Angel, (and of Saint N., whose temple this
is, and of Saint N., whose day it is,) and of
all the Saints: Lord Jesus Christ,
Son of God, have mercy on me a
sinner.

Standing before the royal doors, the priest
puts on the epitrachelion.

If there is a deacon, he says: Bless,
master.

The priest: Blessed is our God, al-
ways, now and ever, and unto the
ages of ages, Amen.

And they say, each to himself: Heavenly
King. Trisagion. Our Father. The priest says:
For Thine is the kingdom. Lord have mercy.
(12). Glory, Now and ever. Come let us wor-
ship. Then these troparia:

ejoice door of God. Rejoice
most pure holy Virgin.
Rejoice, O Mistress and Mediatrix

19




erkno # ngnerisRiye, H NOKORE

rpaa¥ Hamemy .

I_IO,Av TEOH MArPh npm;rkmemz,
Rl AKO, MATKZ HAWHKZ HE

npegpn R% mopl;rkxz, Ho @ Rrk,A,z

HRRARH  HACZ , @AHHA  wFaa

EATOCAOREHAA .

A, OHmMA © menE RESSAKLUHIA

MOA , H npfrprkmeﬂm MOA , A
,A,o:fronﬂrl; KHHAY  KZ  AOCTOAHIE
CTAMW XpAMA TROEMO .

Hmp;oxommm Amps, rm/r"mw
FHAMEHAHA R/\I‘OMOKEHM.\ Ru,s
AKO npmMH MATER HAWA , H gH
HECH A cHX moezm( H Rr}( HA[UEMX,

A CTIACETZ TERE PAAH AUIA HAWIA .

ﬁ WEOpA/rl'Z EK}'(nrf; K% KOWO/KS no
AL

KAGHAI T , nge TR MH ,A,mpzv\n LWMKHMH, H

HA (,UErk CerAHhI, C'T'thZ HK(,UHAMZ KZ
/ / —
ﬂpAKOH trl'pAH"k TROPHTZ MOKAOHZ , TAETZ.

/ / / /v
GAARA. [XOAAH KZ AOMZ 'TROH ,
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of the world. Rejoice, wall and
refuge and protection of our city.

Under thy mercy we take
refuge, O Virgin Mother of
God. Despise not our prayers in
our afflictions, but deliver us from

woes, O Thou who alone art pure
and blessed.

O Lord, take away mine iniqui-
ties and my transgressions
from me, that I may worthily enter
into the portion of Thy holy tem-
ple.
O impassible door, mystically
sealed,  blessed  Virgin
Mother of God, accept our prayers
and present them to Thy Son and
our God, that through thee He
may save our souls.
And together they make three bows toward
the east: before the holy royal doors and to the

holy icons on both sides. [The priest] bows to
the right and says:

Glory: As I enter into Thy

21




nokaonatoca Teek , 0¥ H ¥
:WOMX XY, HEpASAf‘}AhHX chmfr
Komz, KX Teigkz AHkKZ  cAdRA
(;,A,nﬂoro RTA .

H nivk. Fra A82 TERE KOMAOHIK
WAFOLA paggmrkxomz ELQITE AKO ,
TOre  MoAH W cracenin ASmz
HAIHYZ .

Téf?ﬁf, Kx akgoft  erpand , TROpHTZ
MOKAOHZ , TAETX.

an o overnk  mon  WkéZH  Ha

moakkY, H  mporkkTH  Gun
fm/r“m'l'n ,A,Xmﬁ MOEA , BKW  MgH
umsu,z Eemn ASZ HA REMAH. HE
mphm il MEHE SAnowf;AH rmoz.\,
keerad | nik H onghw H RS Brhkn
REKWMZ , AMHHRK .

TA/?RE,, rrpom(ph, rAd. K.
pﬁrrom?{ rrH ospasX MOKAOH
AEMEA  EATIH , npoc/.\lus ngo

lumu.\ nperprkmsmemz HAIIJhIMZ
XfTE EIRE, ROAF) KO KAFOHZROAHAZ
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house, I worship Thee, the Father
and the Son and the Holy Spirit,
undivided in essence, and I glorify
one God in three Persons.

Now and ever: We have known
God incarnate of thee, O Virgin
Mother of God. Entreat Him for
the salvation of our souls.

Then he bows to the left and says:
Lord, open my lips for
prayer, and enlighten the
mystical eyes of my soul; for I am a
wanderer upon the earth. Hide not
from me Thy commandments, al-
ways, now and ever, and unto the
ages of ages, Amen.

Then this troparion,
in the second tone:

We venerate Thy most pure
image, O Good One, and ask
forgiveness for our transgressions,

O Christ our God. For of Thine
own will Thou wast pleased to as-

23




@m KSM/TI'H WA KgTZ, A
H3EAKH[IJH rAPKE ro3pd pm;orrm
KM?RIA rrrkmz I;AroMpAuu RO
niemz TH PANOCTH  RCA mno/A
HHERIH  CfiC6  HAIIZ ,  TPHIEARIH
ENACTH MIgZ . [lordms.

73> weprk pM?{Err:A prMo
COKAHHAA REA frmph,, ApXAHI‘Ah
mm :osopz, H MAMECKIH po,A,z (@9)
wcmmnm u,pKKH, pm MOKECHMH,
Amrmmm noxm/\o H3 HE/.\?RE RI'%
KOHAOTI'HM\ H MMAsmu,z Rhltf[‘h,
ﬂpE?K,A,E Kz chin EI'Z HAWZ . AO
mmm RO TROA npufro/\z FOTEOpH
0 ERO "TEOE npozrrpmﬂrl;s HR L%
COA"}AA AKLLE . w TERE pMXsrrc/.\
WRPALORAHHAA REAKAA TRAfh CAAKA
Ter'R .

2/ 2/ A
H HOKAOHZ AO SEM/\H AUJE GI:'T'h HAA ,
l'/\H rrpo EOthHZ HAEWOAUJAFW l'/\AM ﬁ
EArowf;luEmro rrpormph, rai. j.
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cend the Cross, that Thou might-
est deliver from the bondage of the
enemy them that Thou didst fash-
ion. Wherefore we cry to Thee
thankfully: Thou didst fill all
things with joy, O our Saviour,
when Thou camest to save the
world. Then:

n thee rejoiceth all creation, O

thou who art full of grace: the
assembly of archangels and the
race of men. O hallowed church,
mystical paradise, glory of virgins,
of whom God, our God, before all
ages, took flesh and became a
child. For He made thy body a
throne, and thy womb He made
more spacious than the heavens, O
Virgin. In thee rejoiceth all cre-
ation, O thou who art full of grace:
glory to thee.

And a bow to the ground. If it be Sunday,
say the troparion of the Resurrection in the
current tone. Then the troparion of the
Annunciation, 4th tone.

25




HECh CACENTH HAMEMY rwmrronz,
dn KT,}‘iHrkH rr'AHHrk ARAEHIE , CHZ
RPKIH EHZ ARHYR ERIRAPTZ . mﬁplm\z
pA,A,orrrh RAromkcrmerrz rrrkzv\z 1
Mhl €% HHMZ gilik KOSOHIEMZ.
pAAXmA WRPAAORAHHAA , Tik (%
TOROK .

lloromsz. frpg AHK ,  HAH HW{SAHHKX.
TAKE , rrpomph H KOHAAKZ Kpdm¥ H 344
rofery. H Aluf REAETZ mX?RRA mmmem,
HAH  MPESKECYIEHHAA ,  'TO  [AH  TpONigh
EAI!HAIW, HAR - rgurogiv  namk  erdgarw

Ed

—/ 7~ " /
pHMA, H eTom¥ , GrosRe GCTh AEHA.

¢romy iwinny aaro¥ery

/ / —
TgOMAGh , TAACZ H.
Yoy

" / 7/
G)o\f:rrz TKOHXZ _IAKO?KE :Krkrro

ASHHAA 34\9/.\ KOSI:IAK[I]H
EFOMZ AAHHAA 'TH EAro,A,Afrh, KCE
AEHHXro npomrkrrn, HE cpﬂ;po/\rouﬂo
MIgOKH  COKJORHIIE  CHHCKA ,  HO

Today is the beginning of our
salvation and the manifesta-

tion of the eternal mystery. The
Son of God becometh the Son of
the Virgin, and Gabriel announ-
ceth the good tidings of grace;
therefore, let us also cry out with
him to the Mother of God: Rejoice,
O thou that art highly favoured;
the Lord is with thee.

Then say the troparion of the day or of the
feast, the troparion and kontakion of the tem-
ple and to Saint John Chrysostom. But if it be
the Liturgy of St. Basil or of the Presanctified
Gifts, the troparion to St. Basil or to Saint

Gregory, Pope of Old Rome is said. Also [say]
the troparion to the saint whose day it is.

Troparion to St. John Chrysostom,
in the 8th tone:

Shining forth from thy mouth
like the bright rays of the dawn,
thy God-given grace hath illu-
mined the whole world. Thou
didst gain for the world a treasure
of not being greedy for gain, and

26
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N\ / /; "
RRILOTY  HAMZ  CMHPEHOMEAPTA

noka34. H mon’mn CAORECKI  HAKA
38a, e ILUAHHE 3AArroX:fre,
MOAH XpTa  ET4 ciTHEA  AAMEZ
HANIKIMZ .
HOHM/KZ FAACZ & .

AALI4

HEC% npmMZ Emrrmﬁ‘z(ro RAFO
(;)Mrrh, H  CROHMH O\ftr['HAMH
KEA 0\[‘iHll]H NOKAOHATHEA KX
wpurk @AHHOMX RrY, fwA/HHE
SAfroXﬂrf , KtEEA?KEHHE npsno,a,ogm ,
,A,ocfronﬂw XKAAHMZ A, @m RO
HACTARHHKZ , HKW  EARECTREHAA
ARAAA .

TAPKE, uka¥a Ha :rro/\Ru,rl; o/ u,phmnxv
Ampm ORpASZ FIIEORY msrr'{/ CTHYE
'T'KOPEHIE "T'Arw FEFMAHA, MATpIAgXA KOH
ﬁ'T'AHWHHA FPAAA.

I",ZH ice xprrs, ARE  CHMZ (5/|;94
Zomx ME/\MA HA 3EMAH,
mum/.\ pA,A,n HAWErW , H HSKOAHKZ
CROFI) ROAEH HA Kprrrk MPHrRO AHTH

didst show us the heights of hu-
mility. As by thy words thou in-
structed us, O Father John
Chrysostom, beseech Christ God,
that our souls may be saved.

And his kontakion, in the 6th tone:
From heaven hast thou received
grace divine, and by thy lips
thou dost teach all to worship the
One God in Trinity. O all-blessed
and godly John Chrysostom, right-
ly do we praise thee, for thou art a

teacher, revealing things divine.

Then kissing the image of the Saviour on
the pillar of the royal doors, he says this verse,
the composition of St. Germanus, Patriarch of
Constantinople:

ord Jesus Christ, Who didst ap-
pear on earth in this image for
the sake of our salvation, Who of
Thine own will didst choose to nail
Thy hands and feet to the Cross;
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and Who gavest us Thy Cross to
drive out every enemy and adver-
sary: Have mercy on us who trust
in Thee.

And kissing the image of the most-pure
Lady on the other pillar, he says:

oly Mother of God, forget not

thy people, for we the faith-
ful have thee as our protectress
and helper. Through thee we hope
to receive forgiveness of sins and
to obtain salvation.

Kissing the Annunciation to the most-pure
Lady and the Archangel on the royal doors, he
says the troparion, Today is the beginning of
our salvation, as given above. They also kiss
the other icons, and say the troparia and kon-
takia.

Kissing the Cross, he says: By the pow-
er and protection of Thy precious

Cross, O Lord, have mercy on me,
and help me, a sinner.

To St. John the Forerunner: HOly and
great John, prophet, forerunner
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and baptist of the Lord, pray that
we may be delivered from the fu-
ture flames and from terrible and
unendurable torment.

To an Archangel: HOly archangel of
Christ N., guard me by thy divine
protection, and pray that I be
saved from temptations to come.

To an Apostle: Holy apostle N., who
broughtest the ends of the earth
unto God, beseech Him to save us
and to deliver us from the tor-
ments of hell.

To a Prophet: Holy prophet N., who
from afar didst foresee the mes-
sage ordained by the Lord, and
who hast great boldness before
Him, beseech Him on our behalf,
that we may be saved.

To a Hierarch: Hierarch of Christ
N., who didst diligently perform
the Lord’s will and statutes, and
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who hast boldness before Him, be-
seech Him that we be saved.

To a Monastic: Venerable N., pleas-
ing to God, who wast zealous for
Him Who commanded [us] to car-
ry the Cross, and who hast bold-
ness before Him, beseech Him to
save us.

To a Martyr: Holy martyr N., who
didst suffer for Christ, before
Whom thou hast boldness: pray
that He save me by thy prayers.

And if there be other local icons, they kiss
them saying the troparia and kontakia.

After this, they enter before the table of
oblation by the lesser doors and make three
bows, saying this prayer:

Lord, stretch forth Thy hand

from Thy holy habitation on
high, and strengthen me for Thy
service which lieth ahead of me,
that I may stand before Thy dread
throne without condemnation,
and perform the Bloodless Sacri-
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fice. For Thine is the power unto
the ages of ages, Amen.

Having entered the sanctuary, each takes
his sticharion --the priest with the epitrache-
lion, the deacon with the orarion-- and places
it on his left shoulder. They make three bows
toward the east before the holy altar, saying to
themselves:

God cleanse me a sinner and
have mercy on me. Thou hast cre-
ated me: Lord, have mercy on me. I
have sinned immeasurably: Lord,
forgive me.

They ask forgiveness, and kiss the holy al-
tar. The deacon comes to the priest, holding
the sticharion and orarion on his shoulder; he
inclines his head slightly and says softly:

Bless [me], master, to vest in the
holy sticharion.

The priest blesses the deacon with his
hand and says:

Blessed is our God, always, now
and ever, and unto the ages of
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ages. The deacon responds: Amen.

And thus they take their places. As each
vests in his sticharion, he says to himself:

et my soul rejoice in the Lord,

for He hath clothed me with

the robe of salvation and hath put

on me the garment of joy; He hath

put a crown on me as on a bride-

groom, and adorned me with
comeliness as a bride.

Then the priest takes the epitrachelion,
kisses it, and puts it on, saying:

aving taken Jesus, they
bound Him and delivered
Him to Pontius Pilate the gover-
nor.
The deacon places the orarion on his left
shoulder, kisses it, and says:

oly, Holy, Holy is the Lord of
Sabaoth: heaven and earth
are full of His glory.

The priest kisses the belt, and girds him-
self saying:
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God hath girded me with pow-
er and hath made my path
blameless, Who maketh my feet
like the feet of a hart, and setteth
me upon high places.

Placing a cuff on the right hand, the priest
and the deacon say to themselves:

he right hand of the Lord hath

wrought strength, the right
hand of the Lord hath exalted me.
Thy right hand, O Lord, hath been
glorified in strength. Thy right
hand, O Lord, hath shattered ene-
mies and in the multitude of Thy
glory hast Thou ground down the
adversaries.

Placing a cuff on the left hand, the priest
and deacon say:
hy hands have made me and
fashioned me; give me under-
standing, and I will learn Thy com-
mandments.
Then the priest vests in the phelonion, say-
ing:
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hy priests shall be clothed
with righteousness, and Thy
righteous shall rejoice.

Then the priest and the deacon go to the
well. Washing their hands, they say to them-
selves:

will wash my hands in inno-
cency and I will compass Thine
altar, O Lord, that I may hear the
voice of Thy praise and tell of all
Thy wondrous works. O Lord, I
have loved the beauty of Thy
house, and the place where Thy
glory dwelleth. Destroy not my
soul with the ungodly, nor my life
with men of blood, in whose hands
are iniquities; their right hand is
full of bribes. But as for me, in
mine innocence have I walked; re-
deem me, O Lord, and have mercy
on me. My foot hath stood in up-
rightness; in the congregations
will I bless Thee, O Lord.
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The deacon says to the priest: Bless
[me], master, to arrange aright the
holy things.

The priest says: Blessed is our God,
always, now and ever, and unto the
ages of ages.

The deacon says: Amen. Let us pray
to the Lord. Lord have mercy.

And he arranges the holy vessels. Having
kissed the holy diskos, he places it on the right
side of the table of oblation, opposite his left
hand. The chalice he places on the left side,
opposite his right hand. The veils he places on
either side. Meanwhile, the priest goes and
stands before the holy altar, and says this
prayer for himself, silently:

Master, Lord Almighty,

Who desirest not the death

of sinners, but hast granted
[them] conversion through Thine
Only-begotten Son, our Lord
Jesus Christ, Who showed us a
new and holy path; Who present-
ed an image of repentance to the
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prodigals, thieves and publicans
of old; and Who gave the sinful
woman a fountain of tears: Deal
likewise with me, O Master.
Remember not my countless
faults, but pass over my trans-
gressions; for Thou alone art sin-
less, clement and most merciful;
Thou repentest Thee of men’s
evil deeds, and acceptest adora-
tion from all creation; Thou art
unceasingly praised by the heav-
enly powers; Thou art awesome
to the cherubim and seraphim,
and receivest their ineffable serv-
ice. Moreover, Thou didst offer
Thyself on earth as a sacrifice to
Thy Father, Who accepted Thine
immolation as that of a blameless
Lamb; by Thy blood Thou didst
hallow the whole world; and
Thou hast commanded us, Thine
unworthy servants, to offer Thee
Thine own of Thine own. Do
Thou also now, O most holy
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Master, disregard my countless
sins; open my mouth, and fill it
with Thy praise. Create in me a
clean heart, O God, and renew a
right spirit within me. Receive
me who dare to enter into Thy
sanctuary and to offer Thee
Thine own of Thine own, as Thou
didst hand down to Thy holy
apostles and disciples. Having re-
ceived [this service] from them,
we also become partakers of Thy
dread Mysteries, not because of
our own unworthiness, but on ac-
count of Thy loving-kindness. O
Master, wash away the filth from
my soul and the defilement from
my flesh, and sanctify me wholly
by Thine invisible power. For
there is nothing that can be hid-
den from Thee; rather, all things
are exposed and made manifest
before Thine eyes. I know, O
Master, that my deeds not yet
done Thine eyes have seen, and
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in Thy books, all things are writ-
ten. Therefore, loathe not mine
unworthiness, and turn not Thy
face from me, lest I turn away in
disgrace, put to shame by Thee,
but vouchsafe me to serve Thy
Holy Mysteries. For unto Thee is
due all glory, honour and wor-
ship, together with the Father
and the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages,
Amen.

A Prayer for the Priest Who is to Celebrate
the Dread Divine Mystery

Lord our God, Who alone

art good and lovest man-
kind; Who alone art holy and
restest in the holies; Who by the
vision which was revealed to Thy
chief apostle Peter [didst charge
him] to consider nothing defiled
or unclean which hath been creat-
ed by Thee for the nourishment
and pleasure of man; and Who

51




ATTAOMZ MABAOMZ , KEA ‘iH/trl'A *m/c
ThIMZ ganowk,z\,mz Thi MMZ KAKO
nfp\rrhm, npngmmmm\z :frpammrw
H nps‘irmrw TH HAMENE, H OEpA
30M% \lrrmrw H mnﬁormop/.\umrw
Kprm, RAFOCAOKH H OMHETH  gARA
mosro HMKZ meEthllMI‘OM\ 0
m/.\mrw HmplASHEHmrw ,A,XXA, H
w REAKATW ME‘ITI’AHIA H rAM A0
KHTM‘LU 0 KtAKAFw nggmonm,
M  REAKATW ﬂOTEOpA O REAKIA
Am:rrn ©  REAKIA :Xsrrhl (O
REAKATW HE,A,XFA, M REAKIA m3m
H O Kmmrw MPOTHRHAIW
SAOA’ﬁFltTKA AIAKOMI\ HhI/Hr,-} PRE HE
,A,ocrronmro gARA mosro, HMKZ , €10
Aon;n MA no MAMIW rmosMX ca¥
RHTH npwrrmmz rmonmz TAHHAME .
HO MPEPKAE TAH w‘lmrm MH am¥

mhio  © KM\KHXZ (KREHZ ,  H
WeTdkH  MH BKeA  corpkmgHia

P

/ /
ROABRHAA H HEROARHAA , Krl}/AOMAA H

52

through Thy chosen vessel, the
Apostle Paul, didst charge that
unto the pure all things are pure;
Do Thou Thyself, most holy
Master, by the invocation of
Thine awesome and most pure
Name, and by the sign of the pre-
cious and life-giving Cross, bless
me, Thy servant N., and cleanse
me who have been defiled of
every hostile spirit, every appari-
tion of the poisonous serpent,
every iniquity, every sorcery,
every deceit, every vanity, every
illness, every disease and every
adverse evildoing of the devil.
And now, in Thy mercy, vouch-
safe me Thine unworthy servant
N., to serve Thy most pure
Mysteries, but first cleanse my
soul and body, O Lord, from all
defilements, and forgive me all
my sins, willing and unwilling,
those committed with knowledge
or in ignorance, which I have
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HEKrﬁAwMAA rArKe corprkumxz RO
REA ,mn PRHRO'TA MOE[‘LU KO AHH H
K% Houm H HA RCAKZ ‘mz Asz\omz
H CAOROMZ H ﬂOMhIllJAEHIEMZ H A9
R IHArW \acd . H AdfisRe AR TN
m}(msme e crrpAluHos HEHRIXZ
NHHWEZ , H  MPHYACTIE  PRHEOTEO
PALIATW TH TI'A/HHFI'KA, HE KZ r?’(,&,z,
HH KO wc?(m,ums, HO K% npouume
rprkxwﬁz, H K% ,A,)r(.A CTArW  MgH
WECTKIE, H KA ?KHSHh (IPHEHO
eSIHRIA Ap0rTH , EoRe OVFOTOEAAZ
GtH / IZI/F['HHHhIMZ / MX?RERHHKLUQQAZ
TROHMZ.  OXpANH  MA  KAKO
REECHARHE (D REAKIA SAORK H rprxd .
con;Aro,A,ﬁ HECKREPHA F| HEHOpO/‘iHA, w
m/.\mA ek npormmmrw NiAROAA.

0 Adf oRE MA T cAYsRiH etk
R% ﬂpEﬂOAORIH H npAmrk, A0 nomrk
AHArw AHE H e i HS,A,M)(AHIA rrhl
KO @ei cAMz RAI‘OMOKA HooTA

KtA‘IEtKAA Xpr['E R?RE HA[IJZ H TERr‘}

committed all the days of my life,
during the day, at night and at
every hour, in deed, word and
thought, until the present hour.
And grant me also, O Lord, this
awesome service of the heavenly
orders and the communion of Thy
life-giving Mystery, not wunto
judgement or condemnation, but
for forgiveness of sins, for the
communion of the Holy Spirit,
and for the life of everlasting joy
which Thou hast prepared for
Thy true ministers. All-powerful
Master, keep me from every
wickedness and sin; preserve me
undefiled and unspotted from
every snare of [our] adversary,
the devil. And grant me to serve
Thee, O Lord, in godliness and
righteousness until my last day
and hour and breath. For Thou
Thyself art He Who blesseth and
sanctifieth all things, O Christ
our God, and unto Thee do we
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EAARY KOSthIAA/EMZ £o RE3HA‘IA/AI1
HLME rrH (:)u,EMZ, H % npurrhlmz
H  EAPHMZ | ?RHKO‘I‘KO;!A[UHMZ
xomz, wiirk |1 MW H KO Erkkn
RhkwWMZ , AmHHR .

Mmrm npouthmA B raema
Ap)(l@pf/.\, HAH (6 Axo&mrw deA,
xoTaAemy npmurmrrnm Rmrrmnmxz H
mn&ormopza/lunxz TAHHZ . (;rM menrm
IGpE0  EPRECTRENAA  AHTXpria  rAETZ (iR
MATRY 3A EA .

I‘AH ice xﬁrrs R?Eﬁ HAWZ , CHE H
EAORE RI‘A PRHRATWO , nA/crrmpro H
Zl/I‘Hh‘iE, RREMAAH rprkxn Mlp?( HPRE
A0ATZ  AREMA  AOATKHHKOMA WETA
RHEWH ,,  H  rpkmncki orenk
WETARAEHTE rp#;xw’&z MAPORARE
HERE r’uu,rk/\sme pA;gMARAEHOMX Adgo
RKARKIH , wcrmmemf rprkxwﬁz
érS rl'h\l MMZ [‘AH NAKOAHENE
WEAARH H wcrmlm, H MgocTH rprkxn
e H Eeggmwnm H npfrprkmeﬂm

KO/\hHAA H HEKOAhHAA Kr‘}AOMAA H

send up glory, together with
Thine unoriginate Father and the
most holy, good and life-giving
Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages, Amen.

A Prayer of Pardon, said by a Bishop or
Spiritual Father for One Who Is Going to
Partake of the Divine and Life-giving
Mysteries. (When a priest is to celebrate the
Divine Liturgy he says this prayer for himself.)

ord Jesus Christ our God,

Son and Word of the Living
God, Shepherd and Lamb Who
takest away the sins of the
world; Who forgavest the two
debtors their debt and granted
the sinful woman remission of
her sins; Who didst bestow
healing on the paralytic and
pardon of his sins: Do Thou
Thyself, O Lord Who lovest
man, absolve, remit and forgive
the sins, offenses and trans-
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nerrkroman , HsKe npeeT¥NAEHTEMZ
H WeANIWANIEMZ TEOJHMAA MHOK
HEAOCTONHHRIMZ  JAROMZ  TROHMZ
ﬁ/A;\\KZ, GAHKW KW YAKZ MAOTHA
HOtA BZ Mgk  (EMZ  PKHEAIH
NeecT¥NHXZ , HAH  corprhmHz  £A0
KoM , HAH ,A,rf;’/\omz HAH MOMbl
ll]AEHIEMZ, KrkMA HAH HE KrkMA,
K% Houm RE H KO AHH. HAH KZ
npom/.\rm H KAATRY Apxlepmcm(
RMAAOKZ HAH KZ (KOE KAATIE TAKO
RAE KnMoxz At KAATEOH
KAAKEA HMEHEMZ R?RIHMZ H o cie
npurr?{nnxz HAH HEHOAOEHMMZ rﬁrk'
ROMZ KOI‘O i) xpmfrlAHz KAA)(Z,
HAH npom/.\xz, HAH nonomxz, HAH
wmsmrmxz, HAH wc?(,mxz, HAH
mmpﬁo maxz HAH RaRHATEXZ HAH
COATAXZ , HAH ©AO Kocnomnmxz
ﬁAﬁ nportbRageA ,  HAH AR %
Apnxm, HAH pagrop,s,rkxm, HAH
WRAEHHKEA ,  HAH  AXKAKCTRORAZ ,

gressions, willing and unwill-
ing, committed with knowledge
and in ignorance, by trespass-
ing and disobedience commit-
ted by me Thine unworthy ser-
vant N., and as many sins and
offenses as I have committed,
inasmuch as I am a man bearing
flesh and living in this world,
whether in word, deed, or
thought, knowingly or wun-
knowingly, at night or in the
day: if I have fallen under the
ban or curse of a bishop, or
have fallen under mine own
curse; if I have sworn an oath in
God’s name and then broken it;
if T have cursed a Christian
with unbecoming anger, or
have used swearing and abusive
language, or have slandered or
judged anyone; if I have used
foul language, or have been en-
vious, or have lied; if I have re-
membered wrongs, or have
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Fmﬁ AH/XKg KBA/XZ HAH TIE
mmnxm HAH R% cpﬂ;po/\rome Kl
onz HAH WMHRCA EAEKAXZ HAH KO
WRAEHHKWMZ H KOAXKWMZ, H
HOAORHA/.\ CHMZ )(o,m/\z E¥AY HAH
wRZMoch HAH K% HEHAChIluEHIH
Rmxz HAH  CORAXAHXZ,  HAR
OVRIACTEO COTROPHXZ , HAH
MpeAROATEACTRORARZ . HAH  p¥NHAIH
ka¥pz  coakAaxz,  HAH  KpORO
mEWECTRO  COTROPHKZ. HAH Rz
PUR VI pacrmrk’ﬂ'l'n Rhl/)(Z HAH m¥
mﬂ;/\‘z{/s,lf, HAH K% I!O,A,LUMCI’{AA Arkaa
KnA,A,oxz, HAH €0 (KOTOMZ :OEAX
AHXZ, HAH nrrmm/\}{,uf mfmopnxz,
HAH noxnrrnxz HAH o\mpMoxz HAH
KOr OVAAGHXZ , HAH HEMHAocEMuMZ
H anocrmo w,A,Ep?KHMZ Hmumz.\
HEMOMHAOKAKZ , HAH 1o cHAtk cROEH
HEMOAAXZ , ﬁAﬁ noxXAE/H'l' EMZ
nox&mxz NTO AWEO. HAH mﬁepﬁm
MOMKIIAEHIA  KOCMOMANSXZ.  HAH
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been angry or infuriated; if I
have been proud, or lazy, or de-
ceitful; if I have taken usury, or
have have been vainglorious, or
have fallen into avarice; if 1
have vomited from excessive
drinking, or have gone to sor-
cerers, conjurers and the like,
or have been gluttonous or in-
satiate; if I have committed for-
nication, murder, adultery,
masturbation, incest, child
molestation, homosexual acts,
sodomy, or unnatural acts with
beasts or birds; if I have seized
or stolen anything, or have
struck anyone; if, possessed by
mercilessness and miserliness,
I have not had compassion on
the poor, or did not give to
them according to my ability, or
if I have reviled anyone with
abuse; if I have remembered
impure thoughts, or have de-
famed anyone, or have grieved
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WROATAXZ , HAH RgATA (ULKOJRHXZ ,
HAR WOrOgaHKZ . Fmﬁ CTI’OA/luX MH HA
MoAHTE o\/w\z MOH )(O,A,H/AZ
REAET% o mnrrmmnxz mmsxz HAH
CAMOAWRHRZ . HAH  MgéRY  MOpARO
THACA REAY ,  HaH rm/\u Mrﬁpm
AHTAACA RX,AX HAH CKKEpHO HAAOKZ .
HAH Emrrrpw maxz, HAH RE3¥MHW
emkaxea , AR ,A,oupmr}( c?(srrHXro
ovgprkxz, H W Tl OfAZREHO
RhICTh cpus MOE EO?KAEA”}HIEMZ.
HAH Hmorrpmm/.\ MgARAHOLAORHAZ
éean , Hai dnom¥ mka¥ koen¥aca
R¥AY, HAH  ckoem¥  HOTHUANIE
mfmopnxz HAH Epo\/rl‘HE :orprl;mfﬁ'ie
KH,A,rl;xz H no:mrk/.\xw.\ H WESAHKZ .
HAH tKOA ngsrprkmeﬂm npegprbxz 1
Hscmorrpnxz H W markk mom
wRArbHch/.\ HAR Zanwerkan C)u,A
mosrw Axo&mrw HE roxpmnxz,
HAH  OVHKIXZ. HAH Mpguomﬁﬂw,
Akw  whaom$pgena  MHA  ceRE
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my brother or offended him; if
when standing in prayer, my
mind hath wandered over
earthly things, or [if I have
been possessed by] self-love, or
I have been a slave of my belly,
or I have eaten excessively, or
have eaten what is unclean; if I
have spoken rashly, or have
laughed mindlessly, or I have
seen vain beauty, and my heart
was thereby wounded with de-
sire for it; if I have engaged in
idle and useless talk, or have
touched another’s body or mine
own and [sinned thereby]; if I
have seen my brother’s sin and
laughed, or have condemned
[him]; if I have disregarded and
ignored my transgressions, or
have been lazy in prayer, or
have not kept the directions of
my spiritual father; if I have
been despondent, or have spo-
ken shamelessly, imagining
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I'AAI‘O/AA)(Z HAH 9T fAiHO  AYKAKW
mfmopnxz ﬁ NTO  MHOTW KOLIO
MHHAA r/mro/\ro, w mrkxz CHYZ
SAKIXZ H HPKE (HMZ nkoRHAA,
Krk,A,wMAA H HEEf,}AwMAA pARA
rmosrw FI/A’/\\KZ ‘MKOMOR‘IE rAH. H
@ms AHO MKW  NAKZ corprkumxz
TROE Hengpmmﬁrkn RAro:rrn,
HOMHAXH MA, H npocfrn MH KM\.
&l BAKO AN EPRE mmz, O\fCAhIlIJH
mete  rpkimnarw pAl;A TROEMO ,
Mo/\AluarocA TROEH  RAFOCTAINH ,
ﬂpESpH MH n’\/lqw HESAO/RHKZ,
HEHOTAA H EE3‘IHM6HAA KA Mpe
rprkm@nia MO, mme AKW  YAKZ
co,A,rf;Asz, HAH nommmnxz ATl
WEW (AMZ 13% C)KAAHHMH H rpk
WHEIH mnowkaA Mpe u,prrmsmz
rmomv\z KW HEAOCTOHNZ  PARZ
TROH , KW €iA H AHA MHOMKAAIIAA
coakaaz. H MATH TEOEA  piAu
OVCAKIIH  MA  HEAOCTOMHATO  pARA
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myself to be chaste, or have
done any other wicked thing.
For the many things I have re-
called and said, for all these
evil things and similar ones, for
the sins committed with knowl-
edge or in ignorance by Thy ser-
vant N., and for anything else
wherein I as a man have sinned
against Thine  unutterable
goodness, O Lord Who lovest
man, forgive me and have mer-
cy on me. Yea, O Master, Lord
our God, hear me Thy sinful
servant as I beseech Thy benig-

ity. As Thou art blameless, re-
gard not all my numberless im-
pure transgressions, which as a
man I have committed or con-
templated. For now I myself,
Thy wretched and sinful and
unworthy servant, confess be-
fore Thy majesty that I have
committed these sins and many
others. And for the sake of Thy
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4

TROEMO , H HZRAKH MA (O RdHKA
m¥kH , H HMArk,A,HHKA M/.\ EOTROpH
Kr';‘IHMMZ TROHMZ EAMHMZ , €O
o\[ro,s,nﬁmnmn ek O whka. Hoeno
A,o:;n MA He chmMHHw npHi
crrnrrnm crrpAIUHMMZ TROHMZ H
EEStMEpTHhIMZ H mnﬁormopA
yHmz , H PEITHIME AR TREHRIMZ
TI‘AHHAMZ Thi KO pekAZ Geil KAKO,
rAkw GAHKA m/.\msrrs HA REMAH ,
RX,A,XTZ (EARAHH HA  HERecH. H
GAHKA pagprf;mnrrf HA SEMAH
RXAXWZ pASprkmEHH HA HERECH . mnw
Thi @m Efgrprkmmz H  CHAENZ
wcfmmNrn rpthxH . H rrﬂ;rk o0
RAETZ  REAKA mam NEOTR
AEPPRARA , H TOKAAHAHIE , KEAHI‘I'I'E PRE

9

H KeaeaknoTa o RESHA‘IAAhthMZ
TH dLrl,'E/MZ H (% npurrmmz H
EM‘HMZ H ?RHKOTI'KOFAUJHMZ TH
xomz, hiirk H MfHw H KO Erkkn

ghkwmz , AmHHA .
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mercy hearken unto me, Thine
unworthy servant: deliver me
from eternal punishment, and
make me an heir of Thine eter-
nal blessings with all who have
been pleasing unto Thee in
every age. And vouchsafe me to
partake without condemnation
of Thy dread, immortal, life-
giving and most pure Mys-
teries. For Thou hast said, O
Master: whatsoever ye shall
bind on earth shall be bound in
heaven; and whatsoever ye
shall loose on earth shall be
loosed in heaven. For Thou art
sinless and hast power to remit
sins, and unto Thee is due all
glory, honour, dominion, wor-
ship, greatness and magnifi-
cence, together with Thine uno-
riginate Father, and with Thy
most holy, good, and life-giving
Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages, Amen.
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MATEA .

I‘fn e XGTE CHE KoRiH, RATIH

npem%hm, 4AKOAWRHRAIH KCEMO
rm, OVUJE,A,FH MA , H BEA npomem/.\
RM‘A HOAA?KAB Mi, H HZRAEH O
REAKIA  HAMACTH ,  HAXSH , KpASX
MH ,, nomogn H crmm SAlunrrn
:oxpann WHHETH , pAAOtTH AXORHAIA
HanoAnn Am¥ mor , Tra¥ MOEMX
RaeTsnunkz - KSAH, no,A,A?R,A,h
npoujs/ﬂ'l'e rprkxw/ﬁz Monxz, H
npmacrmnm OVMHHH  MPETThIXZ
TAHHZ rmonxz R%  AfHh  tSAHKIH
NOMHAXH , A KATOLAORH KO KEA AHH
PRHEOTA MOEMO . MKW TER'E nopo
RAPTZ KCAKA CAARA , ‘lE/F['h H no
KAOHAHIE €O EESHA‘MAhHhIMZ rrn
Csl'l:E/MZ H % npecrrhlmz H EATHMZ
H mnﬁormopAummz Axomz , ik H
npﬁw i ko ki  EkkwWMmz,

AMI’IHh
([/[Arrm MPEAZ mX?Kl;oro lepm no
WEAAMEHIH , 34 PKHEMIA H MEPTRAIA .
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Prayer.

ord Jesus Christ, Son of God,

good and most wise, Who
lovest mankind and art all-power-
ful, have pity on me, and grant all
my petitions unto good, and deliv-
er me from every trial. Teach me,
give me understanding; help and
save me; defend me; guard me; pu-
rify me; fill my soul with spiritual
joy, be the protector of my body,
and grant me forgiveness of my
sins, and make me a communicant
of Thy most pure Mysteries. In the
day of judgement have mercy, and
bless me all the days of my life. For
unto Thee is due all glory, honour
and worship, together with Thine
unoriginate Father and with Thy
most holy, good and life-giving
Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages, Amen.

A Prayer before the Service, for the Priest,
after Vesting, for the Living and the Dead. [In
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_ "~ b /

[maTRa  cia & caXrReRnHurk nArrpMpr
7/ /

WeHda  HanHeana KK no  raaksl W

andnrk ]

Al > ” S -

AKO TAH [CE XfTE RIRE rmmz,
EHCTHHHMH ligto , o\fmmmmmn
Kcrl;xz o\fnomtoumxz Ha TA. TAKW
H Hhmrk MPHKAOHH o\/xo TROE (%
HECE CTAMO TROEMO , [ o\fmmum
mete  rprkwnaro EluEHHOI@pEA ,
Amkz, mare¥ e 34 PRHEAIA
TROPAIJIA , i 34 M@prmhm no
TROEMY EM‘OKO/\EHIW wm{crm
rprkxwWERz npoc/.\um H AECHATW
TROEMO CTI'OAHIA K%  TROE
CTPAIINGE MPHWECTRIE , H KAPKEHHKIH
TROH  OVCAWIATH  TAACZ,  @IRE
nginadTe  RATOCAORENIH  Gitd
MosrLG H tﬂO,A,O/RH M/K YHEThIMZ
CEGALLEMEZ R KEAKO KpsMA XEMX
TH RKCWAATH , R4 REA SKHEWIA H
M@prrﬁhm R% npmommﬂrl;n griprk
ckoHvARINKEA , H O Kebxz rpdixz
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the Sluzhebnik of Patriarch Joseph, this prayer
was located after the chapter concerning the
Curtain.]

Master, Lord Jesus Christ

our God, true King, Who
hast heard all who hope in Thee,
do Thou now also incline Thine
ear from Thy holy heaven and
hearken unto me, the sinful
priest N., as I offer Thee my
prayer for the living, and as for
the dead I ask forgiveness of sins
according to Thy good will, that
at Thy dread coming they may
stand at Thy right hand and hear
Thy blessed voice saying, Come,
ye blessed of My Father. And
vouchsafe that with a pure heart I
may send up praise to Thee at all
times on behalf of all the living,
and the dead who have completed
their lives in the Orthodox faith,
and who repent of all their sins.
For Thou repentest Thee of all
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KARLIHKEA . mnw Th @m KAALA W
mrkxz Hmpamaxz HAWMKZ ,  H
me,A,A/.\ prAuJEHI/.\ rprl;ummxz,
Thi KO (;m GAHNZ Kpomrf; m/.\mrw
rptkxa , H Terrk :AAEX Kogcmzmmz
€0 dL-I:E/MZ H m‘mmz Axomz , nirk
H anw H ko &hkn whKWMZ ,
AMHHK |

lMotémz , MATES il FAETZ I@pei HAL

KHHOMZ , XOTAIHMEZ CAXPRHTH .

I",Z(\H RPRE HAIZ , BATIH ‘IXKOMO/R‘lE,

BN HA KHHO € , H RAFOI:AOKH
¢, KOKE  RAFOCAOKHAZ  @eH
KAA/,A,ASh IAKORAR , ﬁ K‘Knrk/\h
:HAXAMAW, H ‘mmX CThIKZ fmonxz
Anfmz, H npnme,a,z R% KAHAI‘AAHAEW,
KOAY RZ KHHO MPETROPHRZ , H CAARY
EROH n’\/mh o\f‘imnkw/mz mon’mz,
¥ RAroMrrh nocat H HA BHHO u
H RM‘OMOEH @ Axomz TROHMZ
:frmmz rAkw EAro:AOKm/.\ H npo
CAAKHCA , MPENECTHOE H KeAHKOATEMOE
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our misdeeds, and Thou awaitest
the conversion of sinners; for
Thou alone art wholly without
sin, and unto Thee do we send up
glory, with the Father and the
Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

And then the priest says this prayer over
the wine with which he will liturgize:

Lord our God, good Lover

of man, look upon this
wine and bless it as Thou didst
bless Jacob’s well, the pool of
Siloam and the cup of Thy holy
apostles. As Thou didst come to
Cana of Galilee and change wa-
ter into wine, thus revealing
Thy glory to Thy disciples, send
also that grace upon this wine,
and bless it by Thy Holy Spirit.
For blessed and glorified is Thy
most honourable and majestic
Name, together with Thine uno-
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Fl/MA rmo\s, £0 RESHA‘lA/AhHhIMZ TH
C)u,EMZ, H Z npurrhlmz H EATHMZ
H mn&ow&ommnmz Axomsz , ik H
npﬁw H kO &hken  RhKWMZ,
AMHHR .

H npmprrnrrz |@pm pXKoro R% to:X,A,rk
KHHO (UCIEHHOE. "TAPKE , IGPEH , HAMHHAETZ
ALK .

— / — / ~

RAFOLAORENZ KI'Z  HAWZ  RLECAA
— 7 > 7 / /
nirk 0 ngnw H Bo Khkn Bhkwmz .

/ 2 /
[ AAOMYIHKZ , JMHHE .

H mfrrz ‘Mlhl, no o\fcrrmX KO EAHNZ
I‘AA vdez r S, 4. H no g mz ‘MUE
MATEA. BAKO r;\,"\n ice )(rﬁ\fr? RIRE muuz.
\[rAAMhl RE EA[‘OMOKH AIIIE MOA Thd, H
XBaai ASWE MOA rid, H npowse A0 Konu,A
I1EA% AH'I'gpl'I/EILO, HE  TAETEA , TOHEKE
HEMOAHHTEA KCE KZ AHTXpriH .

Ratan &5 f@pf’ro, H ohaw wmmw
RHEMAH , Ad  HE AEPgHEIﬂH RPRITEEHAIA
AHTYprin cAXPRHTH KE3  ACWERZ , AA  HE
RSABIN KZ MPOKAATIH (O ¢ThiKg AMTAZ i

— / 7 — ~ —
[ ThiXZ C)U'Z. YAkl PKE Ad  TARTIA W
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riginate Father, and with the
most holy, good, and life-giving
Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages, Amen.

And the priest makes the sign of the Cross
over the blessed wine in its vessel. Then the
priest begins the Hours:

Blessed is our God, always, now
and ever, and unto the ages of
ages.

The reader: Amen.

And he says the Hours, according to the
Typikon: the Third, Sixth, and Ninth Hours,
and after the Ninth Hour, the prayer: O
Master Lord Jesus Christ our God. The
psalms: Bless the Lord, O my soul, and Praise
the Lord, O my soul, are not said before the
Liturgy, because they are said during the
Liturgy.

Take heed, O priest, and be very careful
and attentive that you never dare celebrate the
Divine Liturgy without the Hours, lest you
come under the anathema of the holy apostles
and the holy fathers. Let the Hours be said by
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KAHPHKA KO EEMA ,A,rkmrrm, éme @orh
NPOLAHPOMHEANIA .  I@péN  *Ke TAETZ KO
Kgema AkiieTRA Ha acdxz no GNe ndwz
no veernkimSo ROFradez,, KTl , i HE BZ
EAOVXE .

A fiRe rARTEA Mackl 10 FASTpERH , H
Thia  NACKl Rmm/rorrz nm\’, LAY PREOH
npmammm H_H4 :sz npn‘mrmmxz *mrbxz
r/mro/\smz rrpo i KO, npn*mqumro H AT AZ
H @vmuf NTEMZ npn*mujmlro dupe an - ose
anAXerr:A o o\(n:rm&?f PAN% Ehl‘lH’[’ATH,
ANTA% H @VMIE, T Ha *mrkxz ems no
3a8mpenn Emmrorrz npems NTEMZ ANTAZ H
QVA/AIE PANE . norromz Anrmz H é\FA(A'IE
NTEMZ TGHMAIENTT . H TAKW HENGAHHTEA
OFOTARZ 10 MGEAANTI0 CTHIKE COIZ ERTEE
HhA  CASPRERL. [l vackXz sRe o Tpeniyz
r/TErrcA EA¥7REA npmams’n'ito TA/KOPKE M HE
Mpgmum &5 lepm CAYPRHTH 553 MACWEZ
npnu:wnmxz, Aje 1 HE B% UPKRH , rro K%
AOMX maromorrm e ngeavinw , Mkwske
MPEPRE OVKAALA .

Grad sRE HAMHETZ IGPEN ALK, H MO
HANAATE  NACWERZ npnxo’AHrrz o ,A,'I'A/KOHOMZ
K% eromy ms’prmmmqg ﬁ FI'AKIUE Mpes
PREPTRENHKOMZ TROPATZE CORA, MO T, MO
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a cleric during the Prothesis, which is the
preparation of the Holy Gifts. At the Hours,
during the Prothesis, the priest says the excla-
mations after the Our Father and the More
Honourable, in order, aloud.

But the same Hours which are said after
Matins also occur before the Service of
Communion. At these Communion Hours we
say the troparion and kontakion for
Communion, and we read the Epistle and
Gospel for Communion. But if it happens that
according to the Typicon the regular Epistle
and Gospel are to be read, then at the Hours
after Matins we read the Epistle and Gospel of
the day first, and then we read the Epistle and
Gospel for Communion. Thus the rule is car-
ried out according to the tradition of the holy
fathers concerning the Divine Service. The
Service for Communion is said after the morn-
ing Hours. Likewise, O priest, do not dare to
serve without the Communion Hours. If they
are not said in church, they are said at home
without fail, as was indicated above.

When the priest has begun the Hours, after
their beginning he comes to the table of obla-
tion with the deacon. Standing before the
table of oblation, they both make three bows,
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KA()/th MO/\/}\/HJECA RZ EEKrB, CH/U'E ['/.\Jl'Ou]E
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praying and saying to themselves:

God cleanse me a sinner, and
have mercy on me. Thou hast cre-
ated me: Lord, have mercy. on me.
I have sinned immeasurably: Lord,
forgive me.

And they ask forgiveness. And they say
this troparion:
hou hast redeemed us from
the curse of the Law by Thy
precious blood; having been nailed
to the Cross and pierced in the side
by the spear, Thou hast shed im-
mortality on men: O our Saviour,
glory to Thee.

The deacon says: Bless, master, the
immolation of the holy Lamb.

The priest says: Blessed is our God,
always, now and ever, and unto the
ages of ages. Deacon: Amen.

Then the priest takes a prosphoron in his
left hand and the holy lance in his right; with
it he makes the sign of the Cross thrice over
the prosphoron, saying:
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We make the remembrance of
our great Lord, God and
Saviour Jesus Christ. (3).

The deacon says: Amen. Let us pray
to the Lord. Lord have mercy.

Then the priest thrusts the lance into the
prosphoron on the right side of the seal and
cuts away from himself, saying:

He was led as a sheep to the
slaughter.

At each incision the deacon says: Let us
pray to the Lord. Lord have mercy.

Cutting the left side of the prosphoron, the
priest says:

And as a lamb before his shearer
is dumb, so He openeth not His
mouth.

And cutting the upper portion of the
prosphoron, he says:

In His humiliation His judge-
ment was taken away.
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Cutting the lower portion, he says:
And who shall declare His gen-
eration?

Then the deacon says: Let us pray to
the Lord. Take away, master.

The priest thrusts the lance into the left
side of the prosphoron and takes away the
Holy Lamb, saying;:

For His life is taken away from
the earth.

And he places it in his palm with the seal
downwards.

The deacon says: Sacrifice, master.
The priest cuts the Lamb crosswise, saying:

Sacrificed is the Lamb of God
That taketh away the sins of the
world, for the life and salvation of
the world.

The deacon says: Place, master.
The priest places the Holy Lamb on the
holy diskos and says:

The Lamb of God is placed for
the life of the world.

The deacon says: Pierce, master.
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The priest pierces it on the right side with
the holy lance, saying:

One of the soldiers with a spear
pierced His side, and forthwith
came there out blood and water.
And he that saw it bare record, and
his record is true.

The deacon, taking wine in his right hand
and the water in his left, says to the priest:

Bless master, the wine and wa-
ter.

The priest says: Blessed is our God,
always now and ever, and unto the
ages of ages.

The deacon says: Amen. He pours wine
and water into the holy chalice and says:

Unite, master.
Blessing with his hand, the priest says:

The union of the Holy Spirit. For
there are three that bear witness:
the spirit, and the water, and the
blood: and these three are one. And

the deacon says: Amen.
When you pour wine and water into the
holy chalice, take care to pour out wine
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enough for all those who will communicate,
but only a little water, because it will be fur-
ther diluted with hot water.

If the prosphoron is warm, the priest
places the Holy Lamb with the seal down-
wards on the holy diskos, on account of the
warmth [of the bread] ; it so remains until the
great transfer [of the gifts].

In a monastery, a censing takes place at the
proskomide. After the union of the wine and
water in the chalice, the deacon takes the
censer, receives a blessing from the priest and
goes out by way of the royal doors; he rever-
ently opens one half of the royal doors.
Turning around, he immediately closes the
open half of the royal doors. he bows to the
rector, and then censes the royal doors and the
icons in order, and then the rector, the choirs,
and the brethren. While censing, he says to
himself silently the litany for health; he re-
members [the religious and civil authorities]
and whomever else he wishes to remember.
Then he enters the sanctuary through the roy-
al doors, opening one half of the royal doors,
and closing it again. He censes only the front
of the altar, and the priest, returns the censer
to the ponomar, and stands before the table of
oblation, where together with the priest he
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commemorates the departed in order, as pre-
scribed. In collegiate and cathedral churches,
however, there is no censing during the
proskomide; the deacon merely stands with
the priest before the table of oblation and they
say what was indicated above.

Moreover, let the deacon not dare to per-
form any priestly action, according to the
Typicon of the holy fathers, nor let him take
out particles from the prosphora.

Then the priest takes a second prosphoron,
and says:

ord Jesus Christ, Son of God,
Laccept this offering in honour
and remembrance of our most
holy, most pure and most blessed
Lady, the Mother of God and ever-
virgin Mary: (If it be the temple or feast of
the Mother of God: of her honourable and glo-
rious N.) through whose interces-
sions do Thou receive, O Lord, this
sacrifice upon Thy most heavenly

and noetic altar.
The deacon says the same. Having taken
out a triangular portion with the holy lance
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over the holy diskos, he places it on the holy
diskos, on the right side of the Holy Lamb. He
likewise takes out the other portions over the
holy diskos, while the deacon responds,
Amen.

Then the priest takes a third prosphoron
and says:

ord Jesus Christ, Son of God,
Laccept this offering to the ho-
nour and glory of the honourable
bodiless powers of heaven, of the
honourable and glorious prophet,
forerunner and baptist of the
Lord John, and of all the holy
prophets; and of the holy, glori-
ous and all-praised apostles:
Peter and Paul, Matthew, Mark,
Luke, John the Theologian and all
the holy apostles; and of our fa-
thers among the saints: Basil the
Great, Gregory the Theologian
and John Chrysostom, Athana-
sius and Cyril, Nicholas of Myra,
and the holy Russian wonder-
workers Peter, Alexis and Jonah,
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Nicetas the bishop, and John,
Archbishop of Novgorod, the
wonder-workers; Leontius, Bish-
op of Rostov, the wonder-worker;
Gurias and Barsanuphius of
Kazan, the wonder-workers, and
of all the holy hierarchs; and of
the holy protomartyr, first server
and archdeacon Stephen, and the
holy great martyrs George,
Demetrius, Theodore the Recruit,
Theodore the Commander, Ni-
cetas, Procopius, Boris and Gleb,
the holy prince Michael of
Chernigovn. and his Dboyar
Theodore, and all the holy mar-
tyrs; and of our venerable and
God-bearing fathers: Anthony,
Euthymius, Sabbas, Onuphrius,
Athanasius of Athos, Theodosius
the Cenobiarch, John Climacus,
John Damascene; and our venera-
ble fathers, the Russian wonder-
workers Anthony and Theodosius
of the Caves, Sergius and
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Barlaam, Cyril and Nicon,
Demetrius of Priluki, Nicetas of
Pereyaslav, Paphnutius of Bo-
rovsk, Zosimas and Sabbatius, of
Solovetsky Island, the wonder-
workers; and of all the venerable
fathers; and of the holy wonder-
workers: Cosmas and Damian,
Cyrus and John, Panteleimon and
Hermolaus, Samson and Dio-
medes, and of all the holy un-
mercenaries; and of the holy and
righteous forebears of God,
Joachim and Anna; and of the
holy great women martyrs: The-
cla, Barbara, Cyriaca, Euphemia,
Paraskeva, Catherine and of all
holy women martyrs; and of the
venerable women: Pelagia, Theo-
dosia, Anastasia, Eupraxia, Fe-
bronia, Theodulia, Euphrosynia,
and Mary of Egypt, and of all the
venerable women; [and of Saint N.,
whose temple it is, and of Saint N., whose
day it is;] and of all the saints:
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through whose intercessions do
Thou visit us, O God, and receive
this sacrifice upon Thy most
heavenly and noetic altar.

The deacon says the same. The priest takes
out a portion and places it on the left side of
the Holy Lamb.

Then the priest takes a fourth prosphoron
and says:

ord Jesus Christ, Son of God,

accept this offering for the
health and salvation of our
Patriarch N., [and our Metropolitan N.,
and of all the Orthodox episcopate, and of our
Archbishop or Bishop N.,] and of all the
Orthodox episcopate, of the hon-
ourable priesthood, the diaconate
in Christ, and of all the priestly
order.

The deacon says the same. And the priest
takes out a portion and places it on the holy
diskos, below the other portions.

Then the priest takes a fifth prosphoron,
and says:
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ord Jesus Christ, Son of God,
Laccept this offering for this
country and its civil authorities
and armed forces, and for the

health and salvation of all
Orthodox Christians.

The priest takes out a portion and places it
on the holy diskos below [the others].

If it be a monastery, the priest, taking a
sixth prosphoron, says:

ord Jesus Christ, Son of God,
accept this offering for the
health and salvation of Thy ser-
vant, our father and archimandrite
(or abbot) N., and for the priests
and deacons who serve, and for all
our brethren and servers, whom
Thou hast called unto Thy com-
munion in Thy compassion, O
most good Master.

Then the priest and deacon remember by
name such of the living as they wish. If the
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priest wishes to take out a portion of a
prosphoron for someone’s health, he says:

ord Jesus Christ, Son of God,

accept this offering for the
health, salvation and remission of
sins of Thy servant N., whom
Thou hast called into Thy com-
munion in Thy compassion, O
most good Master.

If he takes out a portion of a prosphoron
for the health of a woman, he says:

ord Jesus Christ, Son of God,

accept this offering for the
health, salvation and remission of
sins of Thy handmaid N., whom
Thou hast called into Thy com-
munion in Thy compassion, O
most good Master.

In like manner he also takes out portions of
prosphora for others, and carefully places
them below with the others on the holy
diskos.

Then he commemorates each and himself.

101




~ > /
I IOMAHH FAH MO0 MHORECTRY
MHAOCTH 'T'KOFA, H MEHE HEAO
W P
f'T'OHHAFO QAEA 'T'KOH'O HMKZ H
ﬂFOC'T'H MH KCAKO ﬂpfrpr';lumlf ”
KO/\hHOE H HEKO/\hHOE
H R3EMzZ Igpil NACTH,, MOAAFAETZ HA
il 14 / / /
erkmz anekork , A0ak Bz pAAZ.
/ " /v w/ /;
Tase Igpef, nginmz  ceAnmSi0  npoe
dngs , raeTz.

I"A"\H ice xprrf CHE Rmm, npmmn
npnﬁommle (i W nAM/.\rrn H W
w:rmmmm rprhXWEZ  EAAPKEHHKINZ
COSAATEA(;H [crrmA (5EH/TI'EAH CEA |
XpAMA Lerw H RAPKEHHhIXZ H MIHEHW
nAMArerxz q?@n u,pnu,z H KeE
AEHEKHKZ nmrpmpxz, H TECIjIEHHKIKS
Mnrrpono/mrrwﬁz, H EArOR'KgHRIKZ
KEAHKH)(Z KHAS@H H KEAH/KHXZ KHA
['HH[\, Rro/\m;rmmxz APXTEMKMWEZ H
@nﬁnwﬁz H RArowkamxz KHB G

H KHAPHHK , H AgXHMAHAPHTWRZ , H

<

Rlemember also, O Lord, accord-
ing to Thy great mercy, me,
Thine unworthy servant N., and
forgive me every transgression,
voluntary and involuntary.

The priest takes a portion and places it
with the others on the lower part of the holy
diskos.

Then the priest takes a seventh prospho-
ron and says:

ord Jesus Christ, Son of God,
L accept this offering in com-
memoration and for the remission
of the sins of the blessed founders
of this (holy dwelling) temple, and of
the blessed and ever-memorable
kings and queens, cecumenical
patriarchs, and the most reverend
metropolitans, and right-believ-
ing great princes and grand
duchesses, and God-loving arch-
bishops and bishops, and right-
believing princes and princesses,
and archimandrites and abbots,
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and the whole priestly and
monastic order, and all Orthodox
Christians.

Here the priest remembers his departed
parents by name, and whomever he wishes.

Likewise he takes out other portions for
the departed whom he wishes [to remember],

saying:

ord Jesus Christ, Son of God,
L accept this offering® in com-
memoration and for the remission
of the sins of Thy departed servant
N., and establish his soul in the
dwellings of the righteous, O
Lover of mankind.

Or, if he [wishes to pray] for a woman, he
says:

ord Jesus Christ, Son of God,
Laccept this offering in com-
memoration and for the remission
of the sins of Thy departed hand-
maid N., and establish her soul in
the dwellings of the righteous, O
Lover of mankind.
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Afterwards he says: And for all our
fathers and brethren, Orthodox
Christians who have already fallen
asleep in the hope of resurrection
and eternal life and communion
with Thee, and who have been laid
[to rest] here and everywhere.
Establish their spirits in the dwel-
lings of the righteous, O Lord and
Lover of mankind.

And taking a portion, he places it with the
other portions in order on the lower part of the
holy diskos. If there are crumbs scattered near
the holy diskos, he gathers them up also, and
adds them to the other portions. He takes a
brush and gathers the crumbs around the
Holy Lamb, that they may be kept and not one
of them may fall. The deacon takes the censer,
places incense in it, and says to the priest,

Bless master, the censer and the
incense. Let us pray to the Lord.

The priest says: Lord have mercy.

He makes the sign of the Cross over the
censer and says the prayer of the censer:
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ncense do we offer unto Thee, O

Christ our God, for a sweet-
smelling savour, which do Thou
accept upon Thy most heavenly al-
tar, and send down upon us the
grace of Thy Most Holy Spirit.

The deacon says: Let us pray to the
Lord. Master, place the holy star
upon the holy diskos.

The priest takes the star after the deacon
has censed it. He places it over the Holy Lamb,

saying:
Lord have mercy. And the star

came and stood over where the
young Child was.

The deacon says: Amen. Let us pray
to the Lord. Master, cover this holy
star.

The priest takes the first veil and covers
[with it] the holy diskos and star, saying:

Lord, have mercy.

And this Psalm of David, 92:
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he Lord is King, He is clothed
with majesty; The Lord is
clothed with strength and He hath
girt Himself. For He established
the world which shall not be shak-
en. Thy throne is prepared of old;
Thou art from everlasting. The
rivers have lifted up, O Lord, the
rivers have lifted up their voices.
The rivers will lift up their waves
at the voices of many waters.
Wonderful are the surgings of the
sea, wonderful on high is the Lord.
Thy testimonies are made very
sure. Holiness becometh Thy
house, O Lord, unto length of
days.
At each covering [ of the gifts] the deacon
censes the veils.

Then the deacon says: Amen. Let us
ray to the Lord. Master, cover this
oly chalice.

The priest takes the second veil and covers
the holy chalice, saying:
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Lord have mercy. Thy virtue, O
Christ, covered the heavens, and
the earth was full of Thy praise.

The deacon says: Amen. Let us pray
to the Lord. Master, cover both of
these holy things.

The priest says: Lord have mercy.
And taking the third veil, that is the aer, he
covers both saying:

Shelter us with the shelter of
Thy wings, and drive away from us
every enemy and adversary. Give
peace to our life, O Lord; have
mercy on us and on Thy world, and
save our souls, for Thou art good
and lovest mankind.

The priest places his hands on his breast in
the form of a cross and bows reverently before
the table of oblation upon which the holy
things have been placed. He says:

Blessed is God Who hath willed
thus, always, now and ever, and
unto the ages of ages.
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The deacon says: Amen. For the pre-
cious Gifts [here] set forth, let us
pray to the Lord.

The priest says: Lord have mercy.

Bowing his head, he prays thus:
Prayer of the Offering

God, our God, Who didst

send down the heavenly
Bread as food for the whole world,
even our Lord and God Jesus
Christ, the Saviour and Redeemer
and Benefactor Who blesseth and
sanctifieth us: Do Thou Thyself
bless this offering, and accept it
upon Thy most heavenly altar. As
Thou art good and lovest
mankind, remember O Lord, those
that have offered it, and those on
whose behalf it is offered; and
keep us uncondemned in the sa-
cred service of Thy Divine
Mysteries. For blessed and glori-
fied is Thy most honourable and
majestic name, of the Father, and
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of the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of
ages, Amen.

Then they say this troparion:

n the tomb with Thy flesh, as

God in hell with the soul, in par-
adise with the thief, and on the
throne with the Father and the
Spirit wast Thou, O Christ, filling
all things, yet uncircumscribed.

Then the priest censes the holy things
thrice, and the deacon, and he gives the censer
back to the deacon. The deacon takes the
censer and censes the priest. He then goes to
the royal doors and opens them. He goes
around the holy altar and censes it crosswise,
saying to himself the 50th Psalm,Have mercy
on me, O God, according to Thy great mer-
cy.The priest stands to the right of the holy al-
tar and says the same Psalm.

The deacon censes the holy things and the
whole sanctuary. Standing in the doorway of
the royal doors he censes the rector, the right
choir, the left choir, and towards the western
doors [of the church]. Turning around, he
censes the altar and the priest, and surrenders
the censer.
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Then the priest standing in the doorway of
the royal doors, performs the dismissal.
Facing east, he says:

Glory to Thee, our God, our
Hope, glory to Thee.

The chanters say: Glory, Now and ever.
Lord have mercy. (2), Lord bless.

Then the priest turns to the west and per-
forms the dismissal:

May Christ our true God (But if it
be Sunday, he says: May He Who is risen from
the dead, Christ our true God) through
the prayers of His most pure
Mother, and of our father among
the saints, John Chrysostom,
Patriarch of Constantinople, and
for the sake of all the saints, have
mercy on us and save us, for He is
good and loveth mankind.

Then the deacon closes the holy doors. The
priest and the deacon turn to the holy altar
and ask forgiveness [of each other]. If the
priest is serving alone, he asks forgiveness of
the whole church, before closing the royal
doors.
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Then the deacon says in a low voice:
Bless, master.

The Priest answers: Blessed is our
God, always, now and ever, and
unto the ages of ages.

The Deacon: Amen.

And they say to themselves the prayer:
Heavenly King, (entirely, once).

Then: Glory to God in the high-
est, and on earth peace, good will
among men. (3) And they bow thrice.

O Lord Thou shalt open my lips
and my mouth shall declare Thy
praise. (2). And they bow twice.

Then the priest kisses the holy Gospel and
the holy altar. The deacon kisses his orarion
and the holy altar. He bows his head to the
priest, holding the orarion with three fingers
of his right hand, and he says: It is time to
serve the Lord. Bless, master.
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The priest makes the sign of the Cross over
the deacon’s head with his hand, saying:

Blessed is our God, always, now
and ever, and unto the ages of
ages.

The Deacon: Amen. Pray for me,
master.

The priest: The Lord direct thy
steps.

The Deacon: Remember me, holy
master.

The priest: The Lord God remem-
ber thee in His kingdom, always,
now and ever, and unto the ages of
ages.

The Deacon: Amen.

Having bowed, he goes out the holy doors
and stands at his usual place in front of the
holy doors. He bows thrice with all reverence,
saying to himself:

O Lord, Thou shalt open my
lips, and my mouth shall declare
Thy praise.
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Concerning Stale Prosphora:
Thatitis not proper to serve the Divine Liturgy
with stale prosphora.

B eware, O priest, and pay careful atten-
tion that you do not dare to perform
the prothesis with prosphora that was
baked earlier than that day on which the
service of Chrysostom or Basil is to take
place. But let the prosphora be baked on
that day on which the divine holy service is
to take place, lest you fall under a curse
with the Roman heretics. For they, the
wicked ones, serve, as it were, over a dead
human corpse, that is, on unleavened
bread. And so, serving on stale prosphora
falls under that same curse. And so again,
beware of this and take heed, and instruct
the sacristan not to bring such prosphora.

Concerning the curtain of the sanctuary:
When it is opened, and
when it is closed.

Z‘ ccording to the typicon of the Holy

ountain and of the venerable monaster-
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ies of the Imperial City, when there is to be a
Holy Liturgy, it is opened after the comple-
tion of the Proskomide and the dismissal of
the Hours, and after the dismissal of the
Hours the holy doors [remain] closed. But the
curtain remains open until the transfer of the
Holy Gifts, when at once the holy doors and
the curtain together are closed; they are not
opened [again] until the completion of Holy
Communion, when a priest celebrates alone.
When he celebrates with a deacon, however,
the curtain is opened at Let us complete our
prayers which is after Especially, and it re-
mains open until Holy Things unto the holy.
When the deacon has said, Let us attend, he
enters the sanctuary, receives the priest’s for-
giveness, and immediately closes the curtain.
The curtain and the doors remain closed until
the completion of Holy Communion, as was
stated above. After the dismissal of the
Liturgy it is closed altogether. At the begin-
ning of Vespers the curtain is opened, and it
remains open until the dismissal, and like-
wise at Matins; it is closed after the dismissal
of the First Hour. When a Moleben is chant-
ed, it is open from the beginning to the dis-
missal. When the Hours are chanted without
the Liturgy, the curtain is opened before the
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reading of the Epistle and remains open until
the dismissal; after the dismissal, it is closed.

That Laymen, apart from the Ponomar, Are
not to Enter the Sanctuary

et no layman enter the sanctuary except
Lthe Orthodox Emperor alone, when he of-
fers gifts to the Lord, according to the 69th
canon of the Council in Trullo.
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116 DIVING LTURGY O OUR FTHGR

among the Saints, the Most Holy and Blessed
Archbishop of Constantinople the New Rome,
the (Ecumenical Patriarch John Chrysostom

The deacon begins, aloud: Bless, mas-
ter.

The priest says: Blessed is the king-
dom of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages. The

chanters say: Amen.
Let not the priest stretch out his hands or
lift them up on high.

The deacon says the litany:
In peace, let us pray to the Lord.

The chanters sing: Lord have mercy.
When the deacon says, For the peace from
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on high... and the other prayers, the chanters
wait for the words Let us pray to the Lord and
then they sing Lord have mercy. Likewise, let
the deacon not say the petitions at the same
time the chanters are singing Lord have mercy.

For the peace from on high, and
for the salvation of our souls, let us
pray to the Lord. Lord have mercy,

For the peace of the whole
world, for the good estate of the
holy churches of God, and for the
union of all, let us pray to the Lord.
Lord have mercy,

For this holy temple and them
that with faith, reverence and the
fear of God enter herein, let us
pray to the Lord. Lord have mercy,

For our Patriarch N., [and for our
Metropolitan N., for our Archbishop N., for our
Bishop N.| for the honourable priest-
hood, the diaconate in Christ, and
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for all the clergy and the people, let
us pray to the Lord. Lord have mercy,

For this country, its civil author-
ities and its armed forces, let us
pray to the Lord. Lord have mercy,

That He may deliver His people
from enemies visible and invisible,
and confirm in us oneness of
mind, brotherly love and piety, let
us pray to the Lord. Lord have mercy,

For this city (if in a monastery: and for
this holy house) and for every city and
country and them that with faith
dwell therein, let us pray to the
Lord. Lord have mercy,

For favourable weather, for the
increase of the fruits of the earth
and for peaceful times, let us pray
to the Lord. Lord have mercy,

For them that sail and them
that travel, for the sick, the
suffering and the captive, and
for their salvation, let us pray
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to the Lord. Lord have mercy,

That we may be delivered from
all tribulation, wrath and need, let
us pray to the Lord. Lord have mercy,

Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace. Lord have mercy,

Calling to remembrance our
most holy, pure and most blessed
Lady, the Mother of God and ever-
virgin Mary, with all the Saints, let
us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ
our God. To Thee, O Lord.

The priest says the
Prayer of the First Antiphon:

Lord our God, Thy might is

incomparable and Thy glory
unattainable; Thy mercy is im-
measurable and Thy love toward
man ineffable. Do Thou, O
Master, in Thy compassion look
down upon us and upon this holy
temple, and grant us and them

137




L% Mo/\AumMHc/.\ 78 HAMH Kor
ThIA MHAOCTH TROA H IJEAPWTHI
TROA .
/ / ~
foxraicz: [dKW MOAORAETZ TH
/ / / kd / o
KCAKA CAAKA, “ECTh H MOKAOHAHIE
”? ~ ” -/ -
ouf cHX H cTomy A)(X Hﬂrk
nphw /6O wrkkn khKWMZ . imiHn .

2

H no dmdwk aadmymkz — raerz
Va;0Mmz, pi. JIAKOHZ PR MO CKOHYAHIH
GKTEHI  CTAHETZ oV chm/xz ABEE  HA
akgor cfrpAHrE o CKOHNAHTH 7KE \[MAMA,
:ormopmaz nomomme, H  AEpPRA 0\[/Mph
mon TPEMH nfpcrrm M:HMA pXKH, nAKH
CTAHETZ MPEAZ CTRIAH Amp/vm H rAETZ:

[[AKH A NAKH MHgOMZ TAS MOMO
AHMEA . TAH noMmHAS .

~ ~ / v 7

3acT¥NH , CMACH , MOMHAH , H

~ / ~ / i / w
COKPAHH HALZ KPRE CROEH) KAFOAATIH .
[An nomuaXii.

prcrr?{ro, s H npfmromom

HXW BALS  HAW EﬁX H gHOA Y

I ro keEmu  oTRIMH  oMA

/; /; el

nSRmE , camn cere 0 ApSTZ ApSTa,

138

that pray with us Thy rich mercies
and bounties.

Exclamation: For unto Thee is due
all glory, honour and worship, to
the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

After the Amen, the reader says Psalm 102.
The deacon, after completing the litany,
stands at the left side of the holy doors. After
the Psalm, he bows and again stands before
the holy doors, holding his orarion with three
fingers of his right hand; he says:

Again and again in peace, let us
pray to the Lord. Lord have mercy,

Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace. Lord have mercy,

Calling to remembrance our
most holy, pure and most blessed
Lady, the Mother of God and ever-
virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one an-
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other and all our life unto Christ
our God. To Thee, O Lord.

The priest says
The Prayer Of The Second Antiphon:

Lord our God, save Thy peo-

ple and bless Thine inheri-
tance. Preserve the fulness of Thy
Church; sanctify them that love
the beauty of Thy house; glorify
them by Thy divine power, and
forsake not us who hope in Thee.

Exclamation: For Thine is the do-
minion, and Thine is the kingdom,
and the power, and the glory, of
the Father and of the Son and of
the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. Chanters: Amen.

Having bowed. the deacon goes to his
place, as mentioned above. After the Amen,
the reader says Psalm 145. When he finishes
this, the choir sings Glory, Now and ever, O
Only-begotten Son and Word of God.
Afterwards, the deacon, standing before the
holy doors and having bowed, says:
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Again and again in peace, let us
pray to the Lord. Lord have mercy.

Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace. Lord have mercy.

Calling to remembrance our
most holy, pure and most blessed
Lady, the Mother of God and ever-
virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ
our God. To Thee, O Lord.

The priest says
the Prayer Of The Third Antiphon:

Thou Who hast bestowed

upon us these common and
concordant prayers, and Who hast
promised that when two or three
are gathered together in Thy Name
Thou wilt grant their requests:
Fulfill now, O Lord, the petitions
of Thy servants, as may be most
expedient for them, granting us in
the present life knowledge of Thy
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truth, and in the world to come,
life everlasting.

Exclamation For Thou art a good
God and lovest mankind and unto
Thee do we send up glory, with
Thine unoriginate Father, and with
Thine all-holy, good and life-giving
Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

The deacon, having bowed, enters
the holy sanctuary, stands to the left of
the holy altar, makes three bows before
it, kisses it and his orarion, and bows
to the priest. When the singers start to
sing the Glory of the Beatitudes, the
priest and deacon bow before the holy
altar in good order. The priest takes up
the Holy Gospel and gives it to the dea-
con. Taking it, the deacon kisses the
priest’s hand, and turns the Gospel
around. They go towards the lesser
doors. When they come in front of the
table of oblation, the deacon points to
it with his orarion, saying to the
priest:
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Bless master, this holy offering.

The priest blesses the holy things with his
hand cross-wise, saying:

Blessed is the offering of Thy sa-
cred and divine Mysteries, always,
now and ever, and unto the ages of
ages. The Deacon: Amen.

And thus they go out through the lesser
doors and make the Entrance, standing before
the royal gates. The priest silently says the
Prayer of the Entrance.

Master, Lord our God, Who

hast established armies and
ranks of angels and archangels for
the service of Thy glory in heaven:
Grant that with our entrance there
may be an entrance of holy angels
to minister with us, and with us to
glorify Thy goodness. For unto
Thee is due all glory, honour and
worship, to the Father, and to the
Son and to the Holy Spirit, now
and ever, and unto the ages of

ages. Deacon: Amen.
After the prayer, the deacon with the Holy
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Gospel turns to the priest, and makes a bow.
The priest kisses the holy Gospel. After the
kissing, the deacon moves the holy Gospel
aside slightly to his left, bows his head to the
priest and says in a soft voice:

Bless, master, the holy entrance.

The priest makes the sign of the Cross with
his right hand over the deacon’s head, saying
secretly:

Blessed is the entrance of Thy
holies, O Lord, always, now and
ever, and unto the ages of ages.
Amen.

If a bishop be present, the deacon goes to
the bishop with the Gospel. The bishop kisses
the Holy Gospel and blesses the deacon. The
same order is followed in the holy monaster-
ies. In this case the priest kisses the Gospel in
the sanctuary.

Then the deacon elevates the holy Gospel a
little, without making the sign of the Cross.
He says in a loud voice:

Wisdom. Upright.

Then they enter the sanctuary. The deacon
places the Holy Gospel on the altar. The
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singers sing: Come let us worship and they say
the usual troparia and kontakia in one voice.
After the troparia, standing before the altar,
the priest says the Prayer of the Trisagion:

Holy God, Who restest in

the holies; Who art praised

by the seraphim in the thrice-holy
hymn; Who art glorified by the
cherubim and worshipped by
every heavenly power; Who from
non-being hast brought all things
into being; Who hast fashioned
man in Thine image and likeness,
and adorned him with Thine every
gift; Who givest wisdom and un-
derstanding to him that asketh,
and Who despisest not him that
sinneth, but hast appointed repen-
tance unto salvation, Who hast
vouchsafed us, Thy lowly and un-
worthy servants, even in this hour
to stand before the glory of Thy
holy altar, and to offer Thee due
worship and glorification: Do
Thou, O Master, accept from the
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mouths of us sinners the thrice-
holy hymn, and visit us in Thy
goodness. Pardon us every trans-
gression, voluntary and involun-
tary. Sanctify our souls and bodies,
and grant us to serve Thee in holi-
ness all the days of our life,
through the prayers of the most
holy Mother of God and of all the
saints who from ages past have
been well-pleasing unto Thee.

When the Glory, Now and ever of the fi-
nal kontakion are begun, the deacon says to
the priest in a low voice:

Bless, master, the time of
the Thrice-holy.

The priest, facing the altar, says the
Exclamation:

For holy art Thou, O our God,
and unto }l,'hee do we send up lo-
ry, to the Father, and to the
and to the Holy Spirit, now and
ever.

With his orarion in his hand, the deacon
points to those without and says in a loud
voice:
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And unto the ages of ages.

The chanters respond: Amen, and they
sing the Trisagion.

The first choir sings it once; then the sec-
ond choir, once; then the first choir once
again. The second choir sings Glory, Now and
ever, Holy Immortal One. Then the first choir
sings the Trisagion again. The choirs sing sep-
arately, not all together, but one choir waiting
for the other to finish.

The priest and the deacon say the Trisagion
to themselves secretly, thrice. They make
three bows together before the holy altar.
After the completion of the Trisagion, the dea-
con says to the priest:

Command, master.

The priest says: By the command of
the Lord were the heavens estab-
lished and all the might of them by
the Spirit of His mouth.

The deacon says: Bless, master, our
going to the holy place.

The priest, going toward the high place,
says: Blessed is He that cometh in
the Name of the Lord.
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The deacon says: Bless, master, the
high throne.

The priest: Blessed art Thou Who
sittest upon the throne of glory of
Thy kingdom, always, now and
ever, and unto the ages of ages,
Amen.

The deacon says: Let us attend.

The priest: Peace be unto all. The
reader: And to thy spirit

The deacon again: Wisdom, Let us
attend.

The reader: The prokeimenon, Psalm of
David.

He says the prokeimenon of the Epistle.
The first choir sings the prokeimenon. Then
the reader says the verse, and the second choir
repeats the prokeimenon. The reader says the
prokeimenon once again, and the first choir
again sings it. If there is also a prokeimenon
for a saint’s day, the reader says it, the first
choir sings it instead of repeating the
prokeimenon of the day.

The deacon says: Wisdom. The reader
states the title of the Epistle.
The deacon says: Let us attend.
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While the Epistle is being read, the priest
sits, but the deacon stands before him.

While the Epistle is read, the deacon takes
the censer and incense, and comes to the
priest saying:

Bless, master, the censer and in-
cense. Let us pray to the Lord. Lord
have mercy.

The priest blesses the censer, making the
sign of the Cross over it with his hand, and
saying the prayer: Incense do we offer unto
Thee. The deacon censes the altar from the
front and all around, as he says to himself se-
cretly Psalm 50. He then censes the table of
oblation, where the holy things are, the whole
sanctuary, the royal doors, and then the
church--the rector first, then the right choir,
the left choir, toward the western doors, and
the rector once again. Turning to the east, he
again censes the altar from the front, and the
priest.

After the Epistle, the deacon says: Let us
attend.

Having risen from his place, the priest
says: Peace be unto thee.

The reader: And to thy spirit.
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The deacon: Wisdom, Let us at-
tend.
The reader: Psalm of David, Alleluia.

The choirs sing Alleluia. The first choir
sings it once. When it finishes, the reader says
the verse. After the verse, the second choir
sings Alleluia once. Then the reader says the
second verse. After the verse, the first choir
sings Alleluia. Then the reader says the verse
of the second Epistle. The second choir sings
Alleluia. Then the reader says Alleluia, and
the first choir sings Alleluia for the third time.
At this time, the priest, standing before the
high place and facing east, says the prayer:

Master, make the unap-
proachable light of Thy di-
vine knowledge to shine in our
hearts, and open the eyes of our
mind to understand the preaching
of Thy Gospel. Instill in us also the
fear of Thy divine commandments,
that trampling down all bodily de-
sires, we may pursue a spiritual
life, and that we may both think
and do always that which is well-

161




9

rmonv\?( H ME’(M:WKXEMZ H
eropHMZ Thi Ko em npomrf;luemf
,A,mz HAumxz, XPTE EeRE, H frﬂ;rk
CAARY KOChIAAEMZ, £o RESHA‘MAb
HIMZ TH Ouemz H % npurrmmz
i RATHMZ H mnﬁormop/.\ummz TH
Axomsz , ik H NgHWw H KO KrkKH
REKWMZ , AMHHR .

HOﬁEMZ |GPEH I‘AE'I‘Z K'TAH

MATES TArW EVAA:

I',Z(\H R?RE mmz, npnmonn 7
HAma & noca¥midnie KZRITEEHHLIXK
TH nomArka H ORpATH  GYH
nommumsmx.\ HAWIEMW , He ngrak
PRATH K anfrmeAA miga urw,
HO EH,A,rkrrH HAMZ Kpacoer CAARRI
TKOEA CHOAORH Fkw Tl g Kl'%
HAWZ , KT% MHAOEM'H MATI'KAMH
nps‘irrmz.\ rrH MITgE ﬂpECrl'hIA Rilh

9

H KCEXKAAhthXZ AHAZ " H

o~

ev/\mfrz,, MATI"Q,EA MApKA, A¥KH

H ILUAHHA, HX?RE MO/\I’ITKAMH CﬂMﬁ

162

pleasing to Thee, for Thou art the
enlightenment of our souls and
bodies, O Christ our God, and
unto Thee do we send up glory, to-
gether with Thine unoriginate
Father, and Thy most holy, good
and life-giving Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages,
Amen.

Then the priest says secretly

the Prayer of the Holy Gospel.
Lord our God, incline our
hearts unto the hearing of
Thy divine commands; turn away
the eyes of our thoughts from at-
tachment to the trifling things of
this world; rather vouchsafe that
we may behold the beauty of Thy
glory; for Thou art our God, the
God Who hast mercy through the
prayers of Thy most pure Mother,
the most holy Mother of God, and
of the all-praised apostles and
evangelists Matthew, Mark, Luke
and John. Through their prayers

163




7 / v / 4 — 9

H MOMHASH HAC%, MKW EArZ H
/

‘iEAOEf[}KOMOREU,Z

Ilo mmmm PRE Ammnz wMKZ KA,A,HAo,
503METZ CT RN Kprrz £o nprrozm, n noAo
mmsz @ro Ha npmon ATL OVAAph nigh
Homrrz KO |@pm I@pE/H PKE KZEMZ CThil
Kprrz, 0 uimenaca Amz wkalerz Ero
[AA

(}HAom H 3Acfr§{n/\fmm\z A
rw Kprm TKOE[‘W FAH  MOMHAY
MA H nomozH mu rgkmnomy .

H noromz RAMRHTZ A'I'A/KOHA. A'l'A/Konz
RE MPiHMZ KpTZ, 0 nowkiokdkz,, raerz
TO KE KKOKE H IGpfi, H MOAAr4eTZ Ero
wa erdimz ngroak. die an e igpéi
GAHNZ cASPRHTE KA'A,H/W‘Z m’mz no *mn?(,
rZ(Kome MpEAH OVKASMA TA?KE AIAKOHZ,
CTAR% Mpeps CT iM% nprPOAOMZ, rmopnrrz
TPH  MOKAOHW , H  MOTOMZ  [APTZ
REAEFAACHW :

= ~ . —~ /

FATOLAORH RAKO  RAFORTECTHTH
- - -/ / 7
REATOR™ECTIE CTAMO CAARHATW H KCE

164

save and have mercy on us, for
Thou art good and lovest man.

After the censing, the deacon puts aside
the censer. He takes the Holy Cross from the
altar, places it on the orarion in his right hand,
and brings it to the priest. The priest takes the
holy Cross, crosses himself with it, and kisses

it, saying;:

By the power and protection of
Thy precious Cross, O Lord, have
mercy on me, and help me, a sin-
ner.

Then he blesses the deacon. The deacon
takes the Cross and kisses it, saying the same
words as the priest. He replaces the Cross on
the holy altar. If, however, a priest serves
alone [without a deacon], he himself censes in
the proper order, as was indicated earlier.
Then the deacon stands before the holy altar,
makes three bows and says aloud:

Bless, master, the proclama-
tion of the good tidings of the
holy, glorious, all-praised, uni-
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versal, herald, apostle and evan-
gelist N.
The deacon takes up the Holy Gospel and

stands opposite the priest. Standing at the
high place, the priest says:

May God, through the prayers
of the holy, glorious, all-praised,
universal, herald, apostle and
evangelist N., give thee speech to
proclaim the good tidings with
great power.

The deacon having bowed to the priest,
goes out by way of the royal doors to the usual
place.

Then the priest says, aloud: Wisdom,
Upright. Let us hear the Holy
Gospel.

The deacon says: A reading from the
Holy Gospel according to [Saint]

N.
The priest says: Let us attend.

If a second deacon is also serving, it is he
who says Wisdom! Upright! [Let us hear the
Holy Gospel] and Let us attend.
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When the Holy Gospel is finished, the
priest comes from the high place, stands at the
holy doors, receives the Holy Gospel from the
deacon, and says to him quietly:

Peace be unto thee.

The priest kisses the holy Gospel. If there
are other concelebrants, they all kiss the Holy
Gospel, and place it on the holy altar, behind
the eiliton, and they spread out the eiliton on
he holy altar where the holy things are to be
placed. The deacon goes and stands at his usu-
al place opposite the holy doors. He says the
Litany thus:

Let us all say. Lord have mercy.

With all our soul and all our
mind, let us all say: Lord have mercy.

O Lord Almighty, God of our fa-
thers, we pray Thee. Lord have mercy.

Have mercy on us, O God, ac-
cording to Thy great mercy, we
pray Thee, O Lord, hearken and
have mercy. Lord have mercy, 3

Furthermore we pray for this
country, for its civil authorities
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and armed forces; and for the
Orthodox who dwell therein, and
for the remission of their sins; and
that the Lord deliver His people
from enemies, visible and invisi-
ble, and confirm in us oneness of
mind, brotherly love and piety, let
us all say: Lord have mercy, 12.

The priest prays this Prayer of Fervent
Supplication, secretly:

Lord our God, accept this
fervent supplication from
Thy servants, and have mercy on
us according to the multitude of
Thy mercies, and send down Thy
bounties upon us and upon all Thy
people who await of Thee rich
mercy.

Furthermore, we pray for our
Patriarch N. , [and for our Metropolitan N.,
and for our Archbishop N., or our Bishop N.] for
health and for salvation. Lord have
mercy, 3
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Furthermore, we pray to the
Lord our God, that He have mercy
on His servants NN., and that He
increase the years of their lives,
and deliver them from all tribula-
tion, wrath and need, and from
every disease of soul and body, and
forgive them every transgression,
voluntary and involuntary, let us
all Say: Lord have mercy, 12.

Furthermore, we pray for the
prosperity, peace, tranquility, or-
der, and remission of sins of all
Orthodox Christendom, let us all
say: Lord have mercy, 12.

If in a monastery, add this petition:
Furthermore, we pray for our father, Abbot
N.; for all our brethren in Christ; and for
their health and salvation. Lord have mer-

cy, 3

Furthermore we pray for all who
serve or have served in this holy
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temple (if in a monastery: in this holy
house) and for their health and sal-
vation. Lord have mercy, 3

Outside a monastery we add this:
Furthermore, we pray for the peo-
ple here present; for them that
await of Thee great mercies; and
for their health and salvation. Lord
have mercy, 3

Furthermore, we pray for those
who give alms; and for their health
and salvation. Lord have mercy, 3

Furthermore, we pray for all the
brethren and for all Christians;
and for their health and salvation.
Lord have mercy, 3

Exclamation: For Thou art a merci-
ful God and lovest mankind, and
unto Thee do we send up glory, to
the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.
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If there is a commemoration of the faithful departed, the
priest or deacon says this litany:

Furthermore we pray for the remission of
the sins of Thy servants NN., who have de-
parted in blessed memory (for whom we make
this commemoration.) Lord have mercy. (3)

That they be forgiven every transgression,
voluntary and involuntary. Lord have mercy.
&)

That the Lord our God would establish
their souls in a place of brightness, a place of
green pasture, a place of rest, in the bosom of
Abraham, Isaac and Jacob. Lord have mercy.
©)

Having implored for them the mercy of
God, the kingdom of heaven and the remis-
sion of sins, let us commit ourselves and one
another and all our life unto Christ our God.
To Thee, O Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord. Chanters:
Lord have mercy. (40)

The priest says this Prayer

for the Departed, secretly:
God of spirits and of all flesh, Who hast
trampled down death and defeated the
devil and given life unto all the world: Do
Thou Thyself, O Lord, give rest to the souls of
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Thy servants , NN., who have departed in
blessed memory, in a place of brightness, a
place of green pasture, a place of rest, whence
all sickness, sadness, and sighing have fled
away. Inasmuch as Thou art God, Who art
good and lovest mankind, forgive every trans-
gression committed by them, in word, deed
and thought. For there is no man that hath
lived and not sinned against Thee; for Thou
alone art without sin; Thy righteousness is an
everlasting righteousness, and Thy word is
truth.

Exclamation: For Thou art the Resurrection
and the Life and the Rest of Thy servants NN.,
who have departed in blessed memory, for
whom we make this commemoration, O
Christ our God, and unto Thee do we send up
glory, with Thine unoriginate Father and Thy
most holy, good and life-giving Spirit, now
and ever, and unto the ages of ages.

If it is Saturday of Meat-Fare Week, the second, third, or
fourth Saturday of Great Lent, or the seventh Saturday after
Pascha, the following petitions are said instead of those
above:

Furthermore we pray for the remission of
sins of Thy servants who have departed in
blessed memory: the most holy ecumenical
patriarchs, pious kings and queens, the most
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reverend metropolitans, right-believing great
princes, and right-believing great princesses,
God-loving archbishops and bishops, right-
believing princes and princesses, archiman-
drites, abbots and all the priestly and monas-
tic ranks, our forefathers, fathers and
brethren, Orthodox Christians who lie here
and in every place.

That they be forgiven every transgres-
Siomn... And the rest. And the priest says the secret prayer O

God of spirits... and the exclamation as given above.

3+ 3 3%

The Chanters sing: Amen.

The deacon says: Ye catechumens,
pray to the Lord. Lord have mercy.

Ye faithful, pray for the catechu-
mens, that the Lord have mercy on
them. Lord have mercy.

That He instruct them in the
word of truth. Lord have mercy.

That He reveal unto them the
Gospel of righteousness. Lord have
mercy.

That He unite them to His Holy,
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Catholic and Apostolic Church.
Lord have mercy.

Save them, have mercy on them,
help them and keep them, O God,
by Thy grace. Lord have mercy.

Ye catechumens, bow your
heads unto the Lord. Chanters: To
Thee, O Lord.

Prayer for the Catechumens.,
which the priest says secretly before the holy
oblation.

Lord our God, Who dwellest

on high and lookest upon the
lowly; Who didst send down the
salvation of the human race, Thine
Only-begotten Son, our Lord Jesus
Christ: Look upon Thy servants
the catechumens who have bowed
down their necks before Thee, and
at a seasonable time vouchsafe
unto them the laver of regenera-
tion, the remission of sins and the
garment of incorruption. Unite
them to Thy Holy, Catholic and
Apostolic Church, and number
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them among Thy chosen flock.

Exclamation: That with us they also
may glorify Thy most honourable
and majestic name, of the Father
and of the Son and of the Holy
Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

The deacon says: AS many as are cat-
echumens, depart. If there be a second
deacon, he exclaims: Catechumens, de-
part. The first deacon again: AS many as
are catechumens, depart. Let none
of the catechumens remain, but as
many as are of the faithful: Again
and again in peace let us pray to
the Lord. Choir: Lord have mercy.

The First Prayer of the Faithful,
after the Eiliton is Spread out.

e give thanks unto Thee, O

Lord God of hosts, Who
hast vouchsafed us even now to
stand before Thy holy altar and
to fall down before Thy compas-
sion for our sins and for the er-
rors of the people. Accept, O
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God, our supplication. Make us
worthy to offer unto Thee
prayers and entreaties and
bloodless sacrifices for all Thy
people. And enable us, whom
Thou hast appointed to this Thy
ministry, to call upon Thee in
the power of Thy Holy Spirit,
without condemnation or falter-
ing, with the testimony of a
clean conscience, at all times
and in all places; that hearing
us, Thou mayest be merciful to
us in Thy manifold goodness.

Deacon: Help us, save us, have
mercy on us, and keep us, O God,
by Thy grace. Lord have mercy.

Deacon: Wisdom.

The exclamation of the priest: For
unto Thee is due all glory, hon-
our and worship, to the Father
and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto
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the ages of ages. Amen.

Deacon: Again and again in peace
let us pray to the Lord. Lord have

mercy.

For the peace from on high, and
for the salvation of our souls, let us
pray to the Lord. Lord have mercy.

For the peace of the whole
world, for the good estate of the
holy churches of God, and for the
union of all, let us pray to the Lord.
Lord have mercy.

For this holy temple and them
that with faith, reverence and the
fear of God enter herein, let us
pray to the Lord. Lord have mercy.

That we may be delivered from
all tribulation, wrath and need, let
us pray to the Lord. Lord have mercy.

The priest says the
Second Prayer of the Faithful.
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Z‘ gain and oftentimes we fall

own before Thee and entreat
Thee, O Good One Who lovest
man, that Thou wouldst regard
our prayer, and cleanse our souls
and bodies from all defilement of
flesh and spirit, and grant us to
stand before Thy holy altar with-
out guilt or condemnation. Grant
also unto such as pray with us, O
God, an increase of life, faith and
spiritual understanding. Grant
that they may always serve Thee
with fear and love; that they may
receive Thy Holy Mysteries with-
out guilt or condemnation; and
that they may be deemed worthy
of Thy heavenly kingdom.

Deacon: Help us, save us, have
mercy on us, and keep us, O God,
by Thy grace. Lord have mercy.

The deacon says in a loud voice:

Wisdom.
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The priest, looking toward the altar, says
the exclamation: That, always guarded
under Thy dominion, we may send
up glory unto Thee, to the Father
and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

The deacon enters the sanctuary, makes
three bows before the holy altar, and asks for-
giveness of the priest. Then, the deacon takes
the censer and incense; the priest blesses
them, saying the usual prayer of the censer;
The deacon censes the holy altar, the holy
things, and the entire sanctuary, saying silent-
ly to himself Psalm 50, as indicated previously.
Meanwhile, the priest says this prayer to him-
self, as the Cherubic Hymn is sung;:

one is worthy, among them

that are bound by carnal de-
sires and pleasures, to approach
Thee, or to draw nigh and minister
before Thee, O King of glory, for
to serve Thee is a great and fearful
thing, even for the heavenly pow-
ers themselves. Yet in Thine inef-
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fable and immeasurable love to-
ward man, Thou didst become
man, without change or alteration,
and wast made our High Priest,
and Thyself hast committed unto
us the sacred rite of this liturgical
and bloodless sacrifice, as Master
of all. For Thou alone, O Lord our
God, hast dominion over those in
heaven and those on earth; Who
sittest upon the throne of the
cherubim; Who art Lord of the
seraphim and King of Israel; Who
alone art holy and restest in the
holies. Thee do I entreat now, Who
alone art good and inclined to
hear: Look upon me, a sinner,
Thine unprofitable servant; and
purge my heart and soul of an evil
conscience; and by the power of
Thy Holy Spirit, enable me, who
am invested with the grace of
priesthood, to stand before this
Thy holy table, and to perform the
sacred Mystery of Thy holy and
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@HMMZ RhITH MHOHJ rpd;mnmmz H
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H npnﬂothm H anEMAAH H pAgAA
KAEMhIH, xpfrs RRE HAWNZ , H frﬂ;rl;
EAARY Kogmmumz, (o RESHA‘MAh
HEIME TH C)U'EMZ 7 nps:rrmmz
ﬁ RATHMZ H mnﬁormop/.\ummz TH
,A,xomz, Hrk H MfHW H RO KrkKH
BhkwMz , AMHHA .

, éllulf /\H kacfl'h AIAKOHA,, TO KAAH'FZ
GAmz  igpeii. H  no mmmm AIAKOHZ
ﬁ'T'A/HE'T'Z 0 ArkaIA C'T'pAth C'T'Arw "p'T'O/M
£o KISA/KHMZ I;Xrorogrﬁﬂ'l'emz WIRHAAA
compmmm MArrKhl, ol Re coregmenh ,

FARTZ KOMKAO K cekrh xerKHM:KXro n'f;mh,
»
oK WRKNHE  (ORKAEIPRHTZ mmmmm
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- / w /
UPKOBL , TROPEHIE HIKE KO (Thixz Gl
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most pure Body and Thy precious
Blood. Thee do I approach now
with bended neck, and I beseech
Thee: Turn not Thy face from me,
neither reject me from among Thy
servants, but vouchsafe that these
gifts be offered unto Thee by me,
Thy sinful and unworthy servant.
For it is Thou, O Christ our God,
Who offerest and art offered, Who
receivest and art distributed, and
unto Thee do we send up glory, to-
gether with Thine unoriginate
Father and with Thy most holy,
good and life-giving Spirit, now
and ever, and unto the ages of
ages, Amen.

If there is no deacon, the priest himself
censes. After the censing the deacon stands at
the left side of the holy altar with great rever-
ence awaiting the completion of the prayer.
When it has been completed, each says to him-
self the Cherubic Hymn, which the
(Ecumenical Church commonly holds. The
composition of our Father among the Saints,
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HAWEMW 1COANHA RAATOSCTANW , NATHIAPKA
UpA fpdaa:

PRE XEpgKHMhI rmrmw prAQ,X
Hmuf, H PRHROTKOPAIIEN rrpu,rk
rrpmrr}(to nkens  npHHOCAIE
K:AKX nirk sRHTECkS 10 (DREPPREMEZ
nmmu;, I‘ngw upa &ekxz nog
@M/muu AF[‘AMKHMH HERHAHMO
AdgoHOLHMA MHHMH . AAAHAKTA .

Homv\z rmoerz NOKAGHKI TgH MpEAR
CT R M% nprro/\omz, rawgyg Kz cerrk:

ke WNHOTH MA rprl;mrmro H
NOMHAYIT MA . GOSMEMH MA mn
nomHASiH  MA.  [e3  WHeAd
corprklunlxz FAH nposrm/ MA .

H rrliopArrz npoumue nm\, nerOAomz H
url}AX,ETZ £rl'hll’| ﬂprl'OAZ H WXO'A,ATFZ KZ
mEpTKEHHKX |@pﬂ1 npmMZ KAAHAO ; H
HOKAAHTZ C'T'AA\ H AIAKOHA H LUAM'T‘I;
lfA,A,El/Ao 7,A,IAK0HX, H ,A,IAKOHZ HOKAAHTFZ
IGPEA. H

FAETZ ATA/KOHZ [',AX MOMOAHMEA .
LO3MH BAKO CTAA .
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John Chrysostom, Patriarch of Constan-
tinople.

et us, who mystically represent

the cherubim, and who offer
the thrice-holy hymn unto the life-
giving Trinity, now cast aside all
earthly cares, As we receive the
King of all, Who is invisibly borne
as a gift by ranks of angels.
Alleluia.

Then they make three bows before the holy
altar, saying to themselves:

God cleanse me a sinner and
have mercy on me. Thou hast cre-
ated me: Lord, have mercy. on me.
I have sinned immeasurably: Lord,
forgive me.

And they ask forgiveness before the altar
and kiss the holy altar and go to the table of
oblation. The priest takes the censer and cens-
es the holy things and the deacon. He hands
the censer back to the deacon, who censes
him, saying:

Deacon: Let us pray to the Lord.
Lift up, master, the holy things.
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Tepeit e, TAH MOMHAXH .

/
H &3emz KoZASXZ, KOZAAAETZ HA
/ / w / -
AECHOE pAMO ATAKOHY , TAA:

~A

EOSMHTE FX'KH KA[IJA RO (TAaA ,
H RAI‘OtAOKHrl'E [',A,A

TAsRE, H COThH  AHIKOLZ K3EMZ,
NOCTARAAETE  HA KE/pXZ FAARKL  ATAKONY .
npleMmX ke GHom¥  OpTAKOMZ ,
KtAKHMZ RMOAEHIEMZ H Kprknocfrm rrAKo
PRAE lepm nplsmmg Fl'th NOTHgh , H TAKW
rrﬁopArrz REAHKIH K)(OAZ pEAonAwX RE
AMKOHX Aspmml}{ H KAAHAO €% :rrm/vw
vA,m:Kocozv\z, HA GAHHOMZ nfpcrrrl; AEtHhIA
oSk, H MPARW onAuJX H HH MAAW HE
HAKAonArouJXcA HMZ RE anAonnfrz HOLAH
mrkqmnﬁz H KXOAAthIMZ iM% Kz UPKORh ,
FAKTZ KORAO K% cek'R. MERiE AidKoNz , Mo
HEMZ T@pE .

Rerkixz mcz Ad nomx.\mfrz r,A,h

P

RI'% KO u,prmm moemz, mer H
nirk H nghw H Bo Rrkkn BkKWMZ .

el

H orikz ﬂpOTHKZ SAHMHMXZ AREPER
Citor: JA MOMAHETZ TAk KM% Rerkxz
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The priest responds: Lord have mercy.

The priest takes the aer and lays it on the
deacon’s right shoulder, saying:

Lift up your hands unto the
holies, and bless the Lord.

He takes the holy diskos and places it on
top of the deacon’s head. The deacon re-
ceives it with all awe, attentiveness and
firmness. The priest takes the holy chalice,
and they make the Great Entrance. The dea-
con goes first; together with the diskos, he
also holds the censer on one finger of his
right hand; he walks erect, not bowing in
the least. A candle-bearer precedes them.
As they enter the church, each says to him-
self, first the deacon, and after him the
priest:

All of you may the Lord God re-
member in His kingdom, always,
now and ever, and unto the ages of
ages.

Standing opposite the western doors, they
say: May the Lord God remember
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RACZ RO u,prrﬁm mosmz K:EP,A,Z H
nirk /0 nghw H RO Rrkkn Brhkkwmz .

Taske  WrRpdypsweca Kz noaSaennrkii
erpank raT%

fekxz ez pa HOMAHETZ m,b
KI% KO u,prmm mosmz, msm,A H
nirk d nghw A Bo Rrkkn BhKWMZ .
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e an ¥ crrnrrmh @crrh, H ARTZ:
Ja nozv\/.\mrrz r,A,h KM% CTHTEARCTRO TKOF
RO u,prmm CROFME , mer i nik | nghw
i ko khkn whkwmz. dipe An Grrh B
Mormrrmpﬁ R Hr}{/v\mz EoTh , AT
A nozv\AHsrrz rAh KM% uusmrmo TKOE KO

u,prmm EROFMZ , KEerad H Hik A npﬂw H
ko KkkH RhKWMZ.

2 / Ea ™ w /

H BXOAALILIMZ HMZ BZ UKIA ABGEpH ,
-~ / /
raTz Kz ceR'R THKw

/ / 7
E/\['OﬁAOKEHZ FgAARIH RO HMA
” /

” /
[',A,HE,, R['Z ['Ah H IRABHLA HAMZ.

TASKE NOCTARAAETZ ’leps/ﬁ crf*hfn norrrfph
npmu,s iy :rrrkmz nprro/\rk [[omv\z Kgn
MAPTZ crrhm AHCKOLZ €O FAARKI AIAKOHOKM H
noeTaRAANETZ HA crdimz mprdak , kaHgz
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all of you in His kingdom, always,
now and ever, and unto the ages of
ages.

Then turning to the south side, they say:

All of you may the Lord God re-
member in His kingdom, always,
now and ever, and unto the ages of
ages.

If a bishop be present, they say: May the
Lord God remember thine episcopate in His
kingdom, always, now and ever, and unto the
ages of ages. If it be in a monastery, and the
abbot be present, they say: May the Lord God
remember thy priesthood in His kingdom, al-
ways, now and ever, and unto the ages of ages.

As they enter through the royal doors, they
say to themselves silently:

Blessed is He that cometh in the
name of the Lord: God is the Lord and
hath appeared unto us.

The priest first places the holy chalice on
the holy altar; then, he takes the holy diskos
from the deacon’s head and places it also on
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AECHRIA :rrpAth CTArW MOTHPA . d'l'A(Konz
3Armopmrrz u,plw.\ Aﬁépn, igpEit e
GMAETFZ nomo&m H nomlerrz i erkmz
nprro/\rk ﬁ ngmz :frhm KogA}{xZ no
KOWIRAETZ CTAA , TAA TOMAPh CEIT:

[i AFOLURpASHhIH icomdz o Kprm

tHEMZ ﬂpE‘lTOE A0 rmoe, H
nmuuarmu,m *imrrom WREHEZ , €0
I;AroXxAHhMH ko rpokk  Hokk 34
KphIKZ no/\omn > HO Kz rrperrm
AEHh Kompm (ib, Adg¥A  MipoEH
REAit0 MATH .

TA?KE |epm, npmmz KAAHAO , H KAAHTZ
CTAMA TPHIRARL , TAA CHLE

\fuf\mﬁ rfn RAFOKOAEHTEMZ

TROHMEZ ncorm, H oA cogH
RAYTEA crrrkum I@pAHMCKIA TO
rad RM‘OKOAH[IJH RETRY  npdRATk
KOSHO[IJEHIE n KCECOPREMAEMAA , "TO
A BORAORATZ HA CATAPh TROM
TEARLA .
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the holy altar, to the near right of the holy
chalice, (On the left side of the priest) The
deacon closes the royal doors. The priest re-
moves the small veils and lays them on the
holy altar. He takes the aer and covers the holy
things with it saying this troparion:

he noble Joseph took Thy

most pure Body down from
the Cross, wrapped It in a clean
shroud with sweet spices, and laid
and closed It in a new tomb, but on
the third day the Lord arose, grant-
ing the world great mercy.

Next, the priest takes the censer and cens-
es the holy things thrice, saying:

o good, O Lord, in Thy good

pleasure unto Sion, and let
the walls of Jerusalem be builded.
Then shalt Thou be pleased with a
sacrifice of righteousness, with
oblation and whole-burnt offer-
ings. Then shall they offer a bul-
lock upon Thine altar.
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[[omv\z KAAHTZ ATAKOHA H FAETEZ. 'Z[KZ
:rrhm HAAETZ HA TA H  (HAA
RHATW WeEHTE TA .

Aidkonz rievz. X% TROM EAFIH HA
CTARHTZ MA HA REMAN MPARY .

-

H np'l'n/msrrz KA,A,H/AO TA/?KE MPEA%
ET iM% npecrm/\omz TROAIIE TPH MOKAGHAI
A0 no/\X :or,rrpaxomz H RArorokkniemz ,
FAAPCARIIE KOPKAO Ka ceRrk :

e WAMHOTH MA rprkmrmro H
NOMHAXH MA . (}ogMﬁhm MA mn
NOMHAYi MA . fie 3 % “MHEAA
corprkurixz , TAH MPOCTH MA .

TA?KE npm\omn&ms pXKH KerOLURpASHw
K% nfpmv\z FROHMZ , H AAKBI npemonme,
TROJATZ NPOYIEHTE , IAKOIRE RhIlIE MHEAHO .

HOI:E/MZ ,s,'l'A/Korlz KAAHTTZ i@pe’x.\ r}i/.\:
dXZ Cr['th HAH,A,ETFZ HA r['/-\,, H CHAA
KhlllJHAl‘w U)C"kHHrI'Z r['/.\

-

. /

H ndkH A'l'A/Konz raeT%: [JOMANH MA
A e

BKAKO (ThIH.

After this, he censes the deacon, saying:
The Holy Spirit shall come upon
thee, and the power of the Most
High shall overshadow thee.

The deacon responds: Thy good Spirit
shall lead me in the land of up-
rightness.

And he takes the censer. Then, they make
three prostrations before the holy altar with
awe and reverence, as each says to himself:

God cleanse me a sinner, and
have mercy on me. Thou hast cre-
ated me: Lord, have mercy on me. I
have sinned immeasurably: Lord
forgive me.

Then they place their hands crosswise on
their breasts, bow their heads, and ask for-
giveness, as written above.

Then the deacon censes the priest, saying:
The Holy Spirit shall come upon
thee, and the power of the Most
High shall overshadow thee.

The deacon says: Remember me,
holy master.
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fgpeit rAErrZ HOMAHI:{TI'Z TA I',A,’}h
KM% KO u,prmm mom\z, K:EP,A,Z H
wirk npﬂw H Ko kkkn BhkwMmz.
dlAKOHZ ﬂMHHh

1 nomonhm KpEMA nplem HtXOAH'I'Z
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IAH nomuaXii.

@ npsAAommmez ‘ir['th)(Z Ad
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APWMZ TIOAOPREHIH :
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The priest says: May the Lord God
remember thee in His kingdom, al-
ways, now and ever, and unto the
ages of ages.The Deacon: Amen.

The deacon bows and goes out into the
church through the north doors. He stands be-
fore the holy doors and says the Litany:

Let us complete our prayers to
the Lord. Lord have mercy.

For the precious Gifts here set
forth, let us pray to the Lord. Lord

have mercy.

For this holy temple and them
that with faith, reverence, and the
fear of God enter herein, let us
pray to the Lord. Lord have mercy.

That we may be delivered from
all tribulation, wrath and need, let
us pray to the Lord. Lord have mercy.

The priest says this OffertoryPrayer
after the transfer of the Holy Gifts
to the holy altar:

209




A RSRE KCE,A,EpPRHTI'EMO, éAH/HE
TFE, ﬂpl@Mz\AH mepfrm{ KKAARI
® npngmmmwnxz rm Rerkmz
cpu,emz, npmmn 0 onacz rpmnnxz
MATKY , H npnmm eromy TKOEM‘X
msprrmﬁnnm( n o\momn HMZ Mg
Homrrn TerR Mpm RE H meprmm
,A,xomlw.\ w HANIHKZ :orprkmmmxz
H w Aro,A,mnxz HEK"}?KFFEIHXZ, H
CHO,A,OEH HMZ wuprbcrm RATOAAT
npsA TOROK , @me Rmrrn merrk
RAronplNrHrk ?prrrﬁrl; HAWER , H
RCEAHTHEA A)(X RAroMrrn rmom\
RAFOMX K HA:Z, H HA  TIPEAAE
sRAHKZ AdgXZ oKz, H HA Rerfixz
ARAEKZ TROHKZ .

Hﬁ

dIAKOHZ FAETZ : BAI:TF?(HE, CﬂMﬁ,
kd ~ / —~
ﬂOMH/\gH H COX‘MHH HACZ K7KE
/
EROFH RM‘OAATI’IN Ak nomuasi.

~ ~ / -
JAHE  BCEMW  COREPIIEHHA , €T4A ,

O Lord God Almighty, Who
alone art holy, Who dost ac-
cept the sacrifice of praise from
such as call upon Thee with their
whole heart: accept also the
prayer of us sinners, and bring it
to Thy holy altar. And enable us to
offer unto Thee gifts and spiritual
sacrifices for our sins and for the
errors of the people. And account
us worthy to find grace in Thy
sight, that our sacrifice may be ac-
ceptable unto Thee, and that the
good Spirit of Thy grace may
come upon us, upon these gifts
here set forth, and upon all Thy
people.

The Deacon: Help us, save us, have
mercy on us, and keep us, O God,
by Thy grace. Lord have mercy.

That the whole day may be per-
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migia 1 gegrpdmna of ria ngo
CHMZ . [[oadii raH ,

éﬁ'f'/\d MHFHA, K"'}FI‘M HACTAEHH
KA, X‘MHHTEAA ,A,U.]AMZ H r["k/\tUMZ
HAlthIMZ,, 0\[ FAA "pOCHMZ HOAAH
CAH

(I/IArrH H wcrmmmm rprkxwﬁz H
COE/\ASHLUMZ HAll]thZ 0\/’ ['AA
npommz I[oMﬂ mﬂ

JAORgWIXZ H MOAEFHRIXZ AIAMEZ
HAWHMEZ , H MHJA MHOEH OV ria
npo’mmz. [oAdil TAH ,

"pw/‘lAA Arﬁfm mm&owﬁ HA/llJE[‘w
b

R MHff; H K HOKAAHIH KOH‘IATI’H,
0\[ l‘,AiA ﬂpOtHMZ HOMH [‘,A,H

Xprrmnmn KOHMATH ?KHKC)/TZ
HAWZ , REStTpMTHhIH H  HEMOCTH
AHIH, MHthIH H AOKghIH OEETZ
@me HA crrpAUJHrkMz Xk xprr'o&rk
ﬂpOtHMZ. [loAdit TAH.

ﬂpurr?’(ro 9r¥n  H MPERATOLAO
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fect, holy, peaceful and sinless, let
us ask of the Lord. Grant this, O Lord.

An angel of peace, a faithful
guide, a guardian of our souls and
bodies, let us ask of the Lord. Grant
this, O Lord.

Pardon and remission of our
sins and offences, let us ask of the
Lord. Grant this, O Lord.

Things good and profitable for
our souls, and peace for the world,
let us ask of the Lord. Grant this, O
Lord.

That we may complete the re-
maining time of our lives in peace
and repentance, let us ask of the
Lord. Grant this, O Lord.

A Christian ending to our life,
painless, blameless and peaceful,
and a good defense at the dread
judgement of Christ, let us ask.
Grant this, O Lord.

Calling to remembrance our
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ARY Mo o kekmn  oThimu
HOMAHXKIUE, CAMH  CERE H A8z
p}{m, H KECh mm&orrz namz Koy
Br¥ ﬂpEAAAHMZ Tewk ran.

fgpeit ,  Bo3 I'AMZ UJEMOTAMH
@AnﬁopoAmrw CHA rmosrw, ;
HHM?KE EAI‘OMOKEHZ em, H L nge
:rrmmz H R/\I‘HMZ H  PRHEO
TKOpAuJHMZ TH ,A,xomz, nick  H
MjHW H KO KkkH BRKWMZ. dmifhn.

fpeit: (]/]HpZ Refmz. dikz, i AXOKH
TRoEMY .

didkonz:  RORAMRHMZ  Ap¥rz
AsSra,  aAa GAHHOMBICATEMZ  HEMo
KMl .

[Iksupi ke nowTz: (Hitd H cHa H eTdro
Aka, oS oS dannocSinSi  H o we
pAg,A,rﬁAhHX

I@pm KHerph CTOA TROPHTZ MOKAWHAI
TPH , TAA K cERrk

RozankAl TaA ran  kpnocTn

most holy, pure and most blessed
Lady, the Mother of God and ever-
virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ
our God. To Thee, O Lord.

Exclamation: Through the bounti-
ful mercies of Thine Only-begot-
ten Son, with Whom Thou art
blessed, together with Thy most
holy, good and life-giving Spirit,
now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Priest: Peace be unto all. Choir: And
to thy spirit.

Deacon: Let us love one another,
that with one mind we may con-
fess:

Chanters: The Father, and the Son, and the
Holy Spirit, the Holy Trinity one in essence
and undivided.

The priest standing within, makes three
bows, saying to himself thrice:

I will love Thee, O Lord, my
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MOA , Thh o\frrmme/Hi'E Mo?, H
npru;rkmﬂuu MOE, H HZEARHTEAR
MOl .
(ﬂf\rrm nge u,rk/\omln'l'smz

I-';fn ice x{:rrs R?KE HAWZ , MORKH

TROPME H  RArHME ,A,Arrmlo,
AA/KMH HAMZ pARw/MZ TROHMZ
Am;nfrn ,A,p?(rz AgSra, HKoske frm
HACZ KOSMORH A4 @aHtioto MOROKIW
o\[@mﬁmn eSiyte , TerR MOAHMM\,
o xgaAY merrk KOSCM/\AEMZ, H
npn‘mcrrﬁmc/.\ crr'mxz H MPEIT I
rrn TAHNZ , BKW TR G Am;m
HAWA , H frﬂ;rk CAAKY KOSCMAAEMZ,
€0 RESHA‘IAAhHhIMZ frH Cifl,flmz, H
£% npurrmmz H EAI‘HMZ H PKHRO
fr'ﬁop/.\ummz TH AXoMZ, Hik
anw i &S Ehkn  RhKWMZ,

AMHHh

TA?KE l@pEH ukaSersz :rm/.\ mms ¥
nonpo&em, nsp&os mpxb’ :rmrw Anmom,
NOTOMEZ mpxt( :rmrw norerA 0 kil
ETATW TGTOAL , ENGEAR TIPES COROI0. diyte An
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strength; the Lord is my founda-
tion, and my refuge and my deliv-
erer.

The Prayer Before the Kiss

Lord Jesus Christ our God,

Author of love and Giver of
good things, Who hast given us,
Thy servants, to love one another
as Thou hast loved us, that we
might be united by the unity of
love: We pray to Thee, we send up
praise to Thee, and we shall par-
take of Thy holy and most pure
Mysteries; for Thou art our Love,
and unto Thee do we send up glo-
ry, together with Thine unorigi-
nate Father and Thy most holy,
good and life-giving Spirit, now
and ever, and unto the ages of
ages, Amen.

Then the priest kisses the holy things,
which are veiled. First he kisses the top of the
holy diskos, next the top of the holy chalice; fi-
nally, the edge of the holy altar before him. If
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ke BXAETZ K coroprk , W OHHIM cIEHHHUAI
ukaSiorz wovi Eauny oS Tpanézy¥ , A
HACTOATEAA KO OeTA,  WhAOKAKmIArO
AN . ka8 e HACTOAH PENETH :
Xproez nogpeprk nacz .

Oni ke Okt : dorh
RX,A,EW'Z

H ordearmea  ©  Herw  novuny
IAAOME . L[rk/\‘z(rorrz PRE H  CAMH M‘z’(rz
AgSra nowunY . fuye an me HHIH ,A,l/.\
ko E¥AYTZ, whkaSiorz H oTin oadpk
(RO H mesRAY m;?, TOMRAE ero/Amue
L[rk/\‘z(srrz PRE |/1 AIAKOHZ 0O Adph RO,
CTOA MPEL CThIMH AEE;!MH

TA?RE MIAKOHZ — TAGTZ: dKépH,
,A,K@pn, mEAgorTite ROHMEME .

fgpeit  sRe  KOBARHIHETZ  HA  rAaRY
KOSAXXZ H o AEPRHTS HA'Af :rFm/MH ,A,A/pMH,
raa K m;rf; ﬁrkp}{fo RO @Anmro Era: dupe
AH H HHIH OjI@HHHURL  H AIAKOHH mg
PRALIH , rrAKom,A,E KOBAKHSAW'I‘Z CThiH
KOZASKZ  HAA crrmzv\n AgMH, TO K
rATZ. TO oKe H Aro,A,le AT , ErﬁpX’ro KO
GAHHATO  KTA: REth A0  KOHUA. Tiske
ukaSiorz  go3A¥XZ  KeA cAXIRAiH,
FAAPGARIE KOPKAO K cerrk :
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other priests are concelebrating, they kiss only
the holy altar, and then they kiss the lips of the
first priest who kissed the holy things.
Kissing them, he says:

Christ is in our midst.

And they answer: He is and shall be.

And they stand next to him in a row, ac-
cording to their rank, and kiss one another in
order. If there are other deacons, each kisses
his own orarion and then they exchange the
kiss among themselves, saying the same
words as the priests. The deacon who is stand-
ing before the holy doors kisses his orarion.
Then he says:

The doors, the doors! In wisdom
let us attend.

The priest lifts the aer up to his head and
holds it over the Holy Gifts as he says to him-
self: I believe in one God. If other priests and
deacons are also serving, they likewise lift the
holy aer over the Holy Gifts and say the same
Creed, which the people too, repeat. Then all
the concelebrants kiss the aer, as each says to
himself:
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H noaoskirz Roga¥xz ta crhmz
/
npecToark .

Hore’mz ,A,'l'A/KOHZ FAETE : (}TI‘A/HEMZ
ARk, oTAHEMZ  cOCTpANOMEZ ,
KOHMEMZ  CTOE Eogﬂomfrﬁe RO
cMHpE/H'l'H ﬂpHHOCH/TI'H. Atopie: AIHACCTR
mHpz sRepTRA H ek .

fgpent, KOSI‘AMZ ﬁAro,A,Arrh r,A,A
HAWErW it xprm, H AWRhI ErA H
Ol , 1 ﬂpH‘iMTIE ETATW ,A,)(A EXAH
o KelMH RAMH. dinie: T oS afomz
'T'KOHIMZ.

iepfii: Top fmbiemaz epua. uoyic:
Haamm ko riy¥.

fgpfit:  RATOAAPHMEZ FAA. e
JOCTOMNW H MPAREAHW .

dIAKOHZ KE KIIJEAZ RO C'T'bl” OA'T'Aph,
fr['AHErl'Z (t4) AEIHMA ferAHbl :rmrw ﬂprl'O/\A,,

NOKAAHAETEA TpHRAK , 1 UrkaSerz oThin
o>/ k3 / / k3 /
MPTOAZ , H 'TROFH'TZ [IPOIHEHIE KO IGfEH .
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Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, have mercy on us.

And they place the aer on the holy altar.

Deacon: Let us stand aright; let us
stand with fear; let us attend, that
we may offer the holy oblation in
peace. People: Mercy, peace, sacrifice and
song.

Priest exclaims: The grace of our
Lord Jesus Christ, and the love of
God the Father, and the commun-
ion of the Holy Spirit be with you
all. People: And with thy spirit.

pPriest: Let us lift up our hearts.
People: We lift them up unto the Lord.

Priest: Let us give thanks unto the
Lord. People: It is meet and right.

The deacon enters the sanctuary, takes his
place at the right side of the holy altar, bows
thrice, kisses the holy altar, and asks forgive-
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;7[/1;15 AH E¥AETZ Apb’rlln ,A,'I'A/KOHZ R%
ca¥orik , ukarorz ap¥rz ap¥ra.

/HE/pKhIH FAETS : XETOICZ ﬂOtpE,A,fﬁ
HACZ .

4 7
AgSTIn ke WrkydeTz:  GETh H
EXAETX .

Tfl'f‘KE EPHRAKTZ K/ogA‘gxz H Cr.l:'h’iA
ﬂOKpOKU.hI ” H MOAATAHTZ KO GAHHOH
I:r['pAHf/ﬁ HA /chrﬁMZ nproak. g
ﬂpEK/lOHhﬁA MOAHTEA

OLTONHW  H npam,&,nw, rr'ﬂ;?

mkTH H TeRe RM‘OMOKHTH,
TA  XBAAHTH, TA EATOAAHTH ,
TR  KAAHATHEA KO  KLAKOMZ
miberh  KAMECTRIA  TROEMO ,  Th
KO  @GH  ErZ  HECKARAHENZ
HEAOK”}AOMb, HEKH,A,HMZ, HEMoE T H
/?KHMh, npﬁw ChIH, rrAKomAs mm,
rrm @AnﬁopoAHhm TROH CHZ , H
AXZ RO t'I'hIH Thi w HERKITIA
K% RRITiE HMZ npm&mz em, H
mAmez Ko:rrmm\z Gell MakH H NE
Wer¥niaz Gl KEA TROJA , AOHAE
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ness of the priest. If a second deacon is also
serving, they exchange the kiss.

The first deacon says: Christ is in our
midst.

The second replies: He is and shall
be.

Then they fold the aer and the holy veils
and place them to one side of the holy altar.
The priest, having bowed, prays thus:

t is meet and right to hymn

Thee, to bless Thee, to praise
Thee, to thank Thee [and] to wor-
ship Thee in every place of Thy do-
minion; for Thou art God inex-
pressible, unknowable, invisible,
unattainable, ever-existing, always
the same: Thou, and Thine Only-
begotten Son, and Thy Holy Spirit.
Thou didst bring us from non-be-
ing into being; and when we had
fallen away, didst raise us up
again; and didst not cease to do all
things until Thou hadst lifted us
up to heaven and hadst bestowed
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9

PRE HACZ HA HRCA KOSKE/\Z Gt , H
u,prmo TROE Mpom/\z em R?{A,ques
wmxz mrkxz RAroMpHMZ fr/.\, i
@AnﬁopoAmro TROErO (HA, H ,A,XA
TROEFO  ¢T4ro, W KekKz  Axewe
REMB H ﬁ/xmf e REMBl, HEAEH
HIIKE H HE mmmﬂmxz I;Aro,A,rkAmH
X% ems HA HACZ EthllJH)(Z, RArO
MpHMZ Ta, H W MX?RRFI; LEf
ro?m il pXKz HAWHKZ NgIATH £r1o
AORHAZ (;m, TaRe TRk rpex
eTOAXY rrmc/.\um ApXMTAZ H TMBl
irraz xprKHMH H tEpAdISHMH
WECTOKPHAATAA ,  MHOTOONHTAA ,
KOREAILARIACA MEPHATAA .

Lo radcx: HOErk,A,ngO nrkenn

~

notiA H ROMIKIA,, KZhIKAKWA H
FAKIIA .

H AH)/,A,'I'EI (}ff'z, thz, % rxh
mmco/,g,z, Fn:no/AHh HEo H SE/MAH) MA/Kbl
TEOEA meHA K% KhlllJHH)(Z, EAI‘OMOKEHZ
[PAAMH  BO  HMA TAME. CAHHA KZ Rhl

INHHYZ .
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upon us Thy kingdom which is to
come. For all these things we give
thanks unto Thee, and unto Thine
Only-begotten Son, and unto Thy
Holy Spirit; for all things whereof
we know and whereof we know
not; for benefits both manifest and
hidden which have been wrought
upon us. We give thanks unto
Thee also for this service which
Thou hast been pleased to accept
from our hands, though before
Thee stood thousands of arch-
angels and myriads of angels,
cherubim and seraphim, six
winged, many-eyed, borne aloft on
their wings,

Exclamation: Singing the triumphal
hymn, shouting, crying aloud, and
saying:

And the people: Holy, Holy, Holy, Lord of
Sabaoth; heaven and earth are full of Thy glo-
ry. Hosanna in the highest. Blessed is He that

cometh in the name of the Lord. Hosanna in
the highest.
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H pidkonz Exnmierz  orkgzp¥, A
TPHFRAKL MPHTRINETZ KO cTomY AHekorX , H
WTHZ HA Anrro/rlrk, nou,rk/\om/ﬁz HO/MI'A/ETFZ
t% KOBASKOMZ , rmms npfxo,A,Hfrz H :rronrrz
ha Arkﬁon trrpAHrk trmrw nprro/m H AluE
OVELU Gorh pnnmu, npuMh 3 AIAKOHZ, H
:rronrrz Krf;rrpA t'FAA THW , €0 K:AKHMZ KH
HMAIEMZ H OTPAXOMZ , KEXS CThIXZ , HKW
e ckorn m¥xamz, Hai AHOME KoTogomy
makowY.  fye  an ke nekern pnnrf,a,m
rmoprfrrz TIN @\,Hnrkmz ) nonpo&eu,z,
rrrpfmfrrz °KE , @Anm (HAA, AA HE KAKW
MEHTKHETEA KO £TOMY MOTHRN , H  HEMpo
KHHETZ TOrO .

i@pflﬁ ﬂpEKAO/HhI:A\ MOAHTEA , AIAKONZ
PRE HA KOVHOPRAW MATEY FAETZ:

IA¥ NoMOAHMEA .

fpeit maTkY:
Gz CHAMH Mh\l RHEE/F['EEHHMMH

CHAAMH , K/\KO ‘D\KO/\I‘OE‘lE, KSM
KAEMZ H TAEMZ: (}frz Gth H
"‘SEC'T'Z, 'T'hl H GAHHOFOAHIHH 'T'KOH
CHZ, |’| AXZ 'T'KOH tfl'hIH G'T'Z eﬂ”l
H ﬂpﬂ'T'Z ? H EE/\HKO/\'-';"HA EI\AKA

TKOA H?KE MHPZ tKOH rmKw
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The deacon lifts the star and thrice
touches it to the holy diskos. He wipes it on
the eiliton, kisses it, and places it with the
aer. Then he comes and stands at the left
side of the holy altar. If there is a ripidion,
the deacon takes it and fans the Holy
Things gently, with awe and attentiveness,
so that no fly or other such thing settle on
top of the Holy Things. If there is no ripid-
ion, he uses one of the veils, being careful
not to use too much force, lest he hit the
holy chalice and cause it to spill.

Bowing, the priest prays, and at each
prayer, the deacon says:

Let us pray to the Lord.
The priest says the prayer:

ith these divine powers, O

Master Who lovest man-
kind, we also cry out and say: Holy
art Thou and most holy, Thou, and
Thine Only-Begotten Son, and Thy
Holy Spirit. Holy art Thou and
most holy, and majestic is Thy glo-
ry; Who so loved Thy world that
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KOSMORH n’(no H CHA CROEFG @AHHO
POAHATO ,A,Afrn,, RKW A4 BIAKZ
klig¥AH ROHK He ﬂOI‘H/RHEfl‘Z,, HO
HMATE SRHROTE Krf;‘mmn, HERE fpH
WEAZ, H KEE @RE W HACZ
cmorrps/HTE ricrIO/AHHKZ K% Houm
R% HEH?KE MPEAAAIIECA , MANE RE CERE
anMAme 34 anmm mm&owz,
npmv\z xAkRZ cThimMH  cROHMH H
ﬂpE‘lTbIMH, H Hmopo*mmmn 0¥
KAMH, EM‘OAA;!HKZ H EM‘OMOKHKZ,
wcrr'maz npmozvmh AETZ CTHIMEZ
momv\z OMENHKWMZ H  AAWMZ ,
PEKZ :

fogradcz: [Ip'l'nmn/rre ﬁ AAHTE , CE
ecrrh a0 MOE, eme 34 Ehl
AOMHMOE KO  WeTaRAenie  rprk
)(wKZ. H Aro,A,'l'E: é]MHHh.

iQEf 1 AOATE MOKAONZ TROPATZ. I@péi
PRE TAA CiF, p¥KOM ,A,EI:HO/H) nokag¥erz Ko
chOMX ,A,Hmoc}( '(’IIAKOHZ nomlgt(errz £o
OVAMEMZ CROHMZ H TAETZ: {MHHh .

Thou gavest Thine Only-begotten
Son, that whosoever believeth in
Him should not perish but have
everlasting life, Who, when He
had come and had fulfilled all the
dispensation concerning us, in the
night in which He was betrayed, or
rather gave Himself up for the life
of the world, took bread with His
holy, most pure and blameless
hands, and when He had given
thanks, and had blessed it, and
hallowed it, and broken it, He gave
it to His holy disciples and apos-
tles, saying:

Exclamation: Take, eat: This is My
Body, Which is broken for you for
the remission of sins. People: Amen.

The priest and the people make a bow.
While the priest is saying these words, he
points with his right hand to the holy diskos,
while the deacon points with his orarion and
responds: Amen.
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CiE igpéil Kmdii raerz: HO,A,O/EHf,; H
qAm¥ N0 REVEH TAA:

RORrAACZ: [[l/rulfl’f O Hea KeH, CE
é/ﬂ['h Kpo/m; MOA Ho/mrw SAKrk’fm,
mme 34 Bhl H 34 MHorH H3Anm
‘tman, Ko WeTaRAEHiE rprhXWRZ.

ﬂOK/\OHZ. H /\I'O'A,IE. {IMHHI:.

]'/\/.\ £iE |(;pm nomg}}(srm pXr.oro KO
erom¥  noTHpt , H AlAKONZ TAKW  oKE
nomngrrz £0 o\f/mpsmz Ko eromy
MOTHIR , IGPEN PRE MPEKACHREA MOAHTEA:

"omnﬂa/mme o\f/ﬁw nirk e
TEARHXH mo Sanomk,a,h H
mrk)(z GIRE W lwz RhIKUIHYZ , Kpfm,
rpoKA , frpn,A,HmnArw Kompm/.\,
@PRE HA  HECA Kogmscrmm, @ms
wAEcHXro crkMﬂlA, H KTOArw  H

mmmrw ﬂAKH ﬂlelJECrl'KIA.

o Trr / s

RoRradea: TKOA O TROHKZ K

TeR'k npnﬂow.\qje, W kekxz H 34
KfA HOK/\OHZ
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Then the priest says secretly: And like-
wise the cup after supper, saying:

Exclamation: Drink ye all of it; This
is My Blood of the New Testament,
which is shed for you and for
many, for the remission of sins.
People: Amen. The priest and the people
make a bow.

While the priest is saying these words, he
points with his right hand to the holy chalice,
and the deacon also points with his orarion to
the holy chalice. Bowing, the priest prays :

Mindful, therefore, of this sav-
ing commandment and of all
those things which came to pass
for us: the Cross, the Grave, the
Resurrection on the third day, the
Ascension into heaven, the Sitting
at the right hand, and the Second
and Glorious Coming again,

Exclamation: Thine own of Thine
own, we offer unto Thee on behalf
of all and for all. Bow.

231




/
/IWAIE HOEMZ rw.\, RAI‘OMOKHMZ rr'A,
RAroMpHMZ TA r,a,n, H MOAHMZ 'TH LA ,
EoRE HAINZ .

]]omg,}(srrz RE  H pXKoro igpeit Ha
OROA. Tikw RE H MIAKOHZ €0 0V AAPEME
nomSXErrz KO :rrmzv\z
Iepfh npm/\onhm MOAHTEA :

lue anHomMZ TH  CAORECHY 10

(i H REngOKHXro mfprm}(,
MOAHMZ npomMZ |1 MHAHM\
,A,rkemz, nocAH ,A,xz TROH F['th HA
HACZ H HA TGEAAEPKANITA AdPKI CiA .

Y

@rM e xomsrrz |@pm rmopnrrn Mg g
RANTE CTATW A)(A, O ArdeTz AIAKOHZ EoRe
RZ ¥KAKZ Hmrkerrb pnnnAX HAH nonpo&mz,
H npnonnrrz EAH32 |epm H
nommmorrm C)EA THIRAM  MgES  CThiMZ
MPTOAOMZ , MOAAIEEA KZ  cekrk , ol
CARLIE ;

o 2/
I‘AH H?KE "pEC'T'th CKOH AXZ RZ
fl’pEfl‘lH ‘iACZ A"T/\WMZ CKOHMZ

ﬂOC/\AKth P 'T'O['O R/H'IH HE WI’IMI’I 0

/ ” ~ / /
HACLZ , HO WKHORKH HACZ MOAA
HHXATHEA .
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People: We hymn Thee, we bless Thee, we
give thanks unto Thee, O Lord, and we pray
unto Thee, O our God.

And the priest points to both Holy Things
with his hand, while the deacon does likewise
with his orarion.

Having bowed, the priest prays:
oreover, we offer unto Thee
this rational and bloodless

sacrifice; we pray and ask and im-
plore Thee: send Thy Holy Spirit
upon us and upon these Gifts set
forth.

When the priest is about to perform the
Invocation of the Holy Spirit, the deacon puts
aside the ripidion or veil which he has in his
hand, and draws near the priest. They both
bow thrice before the holy altar, praying and
saying to themselves:

Lord, Who at the third hour

didst send Thy Most Holy
Spirit upon Thine Apostles: take
Him not away from us, O Good
One, but rather renew us, who
pray unto Thee.
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(}rrnxn KE AIAKOHZ FAETE . (}rl'nlxz a4
(}pu,e *imrro :ognm,m kKo muk
RRE, H sz MARZ (WEHOKH KO
o TpoRtk MO .

I@pEH ['AH H?RE rjgfcrrhln EROI sz
K% rrperrm qACZ Anrmwmz CKOHMZ
NOLAABKIH , TOrO EAriH He Onmi
HACZ, HO (UEHORH HALZ MOAA
IHKZTHEA .

Jickonz,, crHxz &: HE LT)KE/pSH
MeHE (0 AHUA  TKOEMW H  AXA
TROEMO £TArW He (OHMHA (O MENE .

I@pm [',A,H H?KE rlgurrhm (RO ,A,xz
RZ rrpsrr'm ALz Anrmwmz CROHMZ
ﬂOMAKhIH,, TOrO EAriH HE (OHMA (D
HA/I!Z,, HO (WEHOEH HALZ  MOAX
IHHXZTHEA .

TARE AIAKOHZ , MOKAREA €O OV AAPEMEZ
KO cTom¥ AHEKOLY , FAPTZ:
- ~ .\ -/ ’
RATOCAOKH  KAKO  ('ThlH X/\'{}EZ
/v
CEH .
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The deacon says this verses: Verse 1:
Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me.

Priest: O Lord, Who at the third
hour didst send Thy Most Holy
Spirit upon Thine Apostles: take
Him not away from us, O Good
One, but rather renew us, who
pray unto Thee.

The deacon, Verse 2: Cast me not
away from Thy presence, and take
not Thy Holy Spirit from me.

Priest: O Lord, Who at the third
hour didst send Thy Most Holy
Spirit upon Thine Apostles: take
Him not away from us, O Good
One, but rather renew us, who
pray unto Thee.

Then the deacon points with his orarion to
the holy diskos, and says:

Bless, master, this holy bread.
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fgpeit RE, EM‘OMOKAAA kegxS  oTArw
X/\rkEA, I'AEWZ 'T'HXHMZ I'AMOMZ

Gowﬁopn o\ﬂ;w )(Arbl;z EET ITHOE
frrk/\o KfTA  TROENW .  pidkons:
AMHHE .

2 / w / /; -/
H nakH AiAKONHZ , NOKAZEA Ko cTom¥
MOTHPN , TAFTZ:

- ~ AL - / -~
RAFOLAORH KAKO Tk vam¥ ciro .
I@pm e RATOLAORAAETZ KegXY (T ArWw

HOTHFA n I'AA

/ /o > /;
H @me K% MAIDH CEH , NTHYK

KpOKh xprm TROEMW . ;[‘u‘A’Konz:
ﬂMHHh.

/ w / 7 /
TARE AiAKOHZ MOKAZKETZ €O 0V AAPEMEZ

HA CTAA H FAPTZ:
- ~ . Fd ~ o
[ATOLAOKH  BKAKO  OROA  [IA
CTAA .
I@pm PKE, EM‘OMOKAAA OROA , CTRIH
Anmocz H CThil ﬂOTth, FAPTZ

/
Ilpmomn A Axomz TROHM%
-/
(ThiMZ .
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The priest blesses over the holy bread, say-
ing quietly:
And make this bread the

Precious Body of Thy Christ.
Deacon: Amen.

The deacon points to the holy chalice, and
says:

Bless, master, this holy cup.
The priest blesses over the holy chalice,
saying:

And that which is in this cup,
the Precious Blood of Thy Christ.
Deacon: Amen.

The deacon points with his orarion to the
Holy Gifts, and says:

Bless, master, both of these
Holy Things.

Now the priest blesses both the holy diskos
and the holy chalice, saying:

Change them by Thy Holy
Spirit.
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d'I'A/KOHZ' é]MﬁHh. H raass npm/\o/m;
KO |@pm, FAETZ HOMAHH/ MA  KAKO
EThiH .

_lgpi: I]OM/.\HE/TZ TA Ak EM'% KO
erm mom\z, Reerad H o ik

NfHw | KO Krkkn KrkKwMZ
dIAKOHZ PERZ: ﬂMHHb
H npeonnfrz HA Mrf;m'o, HA  HEAKE
trl'O/.\/lZ EAlE ﬂEpKIE, H ﬂpl@MZ pHnH,AX

Pl

rrﬁopnrrz, MKOPKE H nfpms I@psn
npsmonhm\ Mo/\nrr:/.\

mﬂomf Rmrm npnuqmroummm
KO O\[MOKEHIE MIIH , KO LUFI'AK
AEHIE corprkmm@n, K% nplwmumu
ETArW rH AXA , RO u,prrm m;mrw
HI:HO/\HEHIE, K% Aspgnomms, GoRe
£ Tk, HE K t$)% HAH Ko wr¥
s ~
PKAEHIE . ﬁujf npnﬁommz TH
/ 4 b
caokechSto citg cAX¥sRRY W @ore K
/ / / ~
Krk k NovHRWHKZ npA(:)u,rkxz ,
w/
rl;xz narpiaperkxz , nppou,rkxz
AnArkxz nponokkanmurkyz , RArO
grkernnukyz , minnwkxz ,  denosrk
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Deacon: Amen. And bowing his head to
the priest, the deacon says: Remember
me, holy master.

Priest: May the Lord God remem-
ber thee in His kingdom, always,
now and ever, and unto the ages of
ages.

Deacon: Amen.

The deacon returns to his previous place,
takes the ripidion and fans the Holy Gifts. The
priest, having bowed, prays thus:

hat for such as partake thereof

they may be unto cleansing of
soul, unto remission of sins, unto
communion of Thy Holy Spirit,
unto the fulfillment of the king-
dom of heaven, unto boldness to-
ward Thee, not unto judgement or
condemnation. Moreover, we offer
unto Thee this rational service for
them that have reposed in faith:
the forefathers, fathers, patri-
archs, prophets, apostles, prea-
chers, evangelists, martyrs, con-
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k4 kd

AHHLI,”}XZ Kog,a,fpmﬂnurkxz H W
keakoil  amb Bz wilpk  ckonvd
RILEHEA .

Jdickonz ke  DaaraeTz  punHAY ,
np'l'e/MAErrz KIAHAO [ pHMIAMOME ,
REATOCAOREHTE (O i@pE/A np'l'@/Mz, KAAHTZ
n?rro//\z

I@pm, KogmAmAErrz I:ISQA/AHLU w
npscrrrkn nps‘irrrkn npﬂ;f\ro
caokéntrkii K/Hu,rk nawei Bk A
npﬁw ,A,Erkn Mpm

KAHpHuhl ’RE C)RA AHKA :o&oanAhmsc/.\
pE,A,H UPKRE  MPAMW crrmxz UPhCKHKZ
AKEEN , TIOKTZ , JOCTOHHW ECTh:

WEY: A,'I'A/KOHZ KAAH/TFZ GKoAW n?rro/AA,
H RECh (:5Arm/ph H i@pe’x.x CE oRe rmop.&,
nomnm\srrz K cerrk :ongrmm Kpama , ¢ HAH
Ognrrmn , npurmmmunxm , HMKZ ,
@AHKHXZ xonuerrz ﬂuu AH éAH/HZ l@pEH,
rmKw °RE KMnrrz nprro/\z, ; npsAn TNt
rrpn?m,bl fpent e ﬂpEKAOHhI!A\ MOAHTEA :

fmrw ICOAHHA nppom an,A,OfrHH
H KprrnrrEAA, tr['hl)(Z H KtE}(KAAh
HMIKZ ANTWAZ, H CTATW HMKZ ,
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fessors, ascetics, and for every
righteous spirit in faith made per-
fect.

The deacon puts aside the ripidion, and
takes the censer and incense. He receives a
blessing from the priest, and censes the holy
altar.

The priest exclaims: Especially for
our most holy, most pure and most

blessed Lady, the Mother of God
and Ever-virgin Mary.

Both choirs come together in the middle of
the church opposite the holy royal doors and
sing: It is truly meet.

The deacon censes around the altar, the en-
tire sanctuary, and the priest. While doing so,
he remembers by name silently the founders
of the church or monastery who have depart-
ed, whom he may wish to remember. If a
priest alone celebrates, he merely censes the
front of the altar thrice. The priest having
bowed, prays thus:

F or the holy prophet, forerunner
and baptist John; the holy and
all-praised Apostles, and Saint N.,
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GrWIRE  MAMATH rr&opn’mz H  &erkxz
CThIKZ , HKPRE MOAEHRMH  nogrkrH
m\/cz KRE, H nozw.\nn mrkxz
o\(conmnxz w HME?R,A,H ROLKJHIA
mngun kiuHMA , AMKZ , NOMAHH
AX% H,A,rkmf npmrkumm'z eRkTz
AHUA TROEMO |
i MAKH Mo/AHrr':A i@ps’ﬁ w 3/\91(5]'”
lue MOAHMZ TA , NOMAHH r;\,\n
KEAKO enKoncrmo npmomm
HLIX% , mnpm/\/.\munxz EACKO "TEO
EA mrmﬂm H  KEAKO anSKH
TEETERO emf w xprrrk H Al
'KOHOTRO , H W KEAKOMZ CIJIEHHH
qeckomz i

un? npﬂﬂommz TH  CAORECHX K0
£ito msprm?{ w mmmﬁrkn, w
et coropwkit A dfanerehii
UGKKH , H W @EoRe BZ SHOTOTH H
garoaknorik  sRuTin npﬂ;mmm

PHXZ . () RA[‘OKf'}thIXZ H xprro
AWEHRKIXZ  MPAKOCAARHKINZ  KTid
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whose memory we keep, and all the
saints, through whose prayers do
Thou visit us, O God. Remember
all those who have fallen asleep in
the hope of resurrection and eter-
nal life, NN. Remember them
where the light of Thy counte-
nance watcheth over them.

The priest further prays for health:

oreover, we beseech Thee:

Remember, O Lord, all the
Orthodox episcopate who rightly
divide the word of Thy truth, the
whole priesthood, the diaconate in
Christ and every sacred order.

Iso we offer unto Thee this

rational Sacrifice for the
whole world; for the Holy,
Catholic and Apostolic Church;
for them that live in purity and
good order; for right-believing
and Christ-loving Orthodox
Christians; for this country, its
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Hrkxz W crrpAHrE cEH npAKHrrfArka
H KOE}(Z GA, MIRAR  HMZ  TAH
Mﬂpﬁo mnfrmufmo, mnw A H
Mhl K ek sz, rrnxw H RER
MOAKHw PRHTIE  MOKHEEMZ KO
KeAkoMZ RArokdigin H sneroTdh .
kozradex: [Z  MEERIXZ  MOMAHH
r,fn,, FAHA  HAWErO  eTEAWANW A
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civil authorities and armed
forces. Grant them, O Lord, a
peaceful governance, that we
also in their tranquility may
lead a quiet and peaceable life
in all godliness and purity.

Exclamation: Among the first,
remember, O Lord, our lord,
the Most Holy Patriarch N.,
[and our lord, the Most Reverend
Metropolitan N., and our lord the Most
Reverend Archbishop N., or Most
Reverend Bishop N.], whom do Thou
grant unto Thy holy churches
in peace, safety, honour,
health and length of days,
rightly dividing the word of
Thy truth.

The deacon commemorates the founders
of the church or monastery, if they be alive,
and whomsoever he will. In a monastery,
he commemorates the abbot and the
brethren, as well as other of the living as he
wishes..
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The priest having bowed, prays thus:
Remember, O Lord, this habitation in
which we dwell, and every city and coun-
try, and the faithful that dwell therein.

In a city, the priest says:

emember O Lord, this city in

which we dwell.
Outside his city, the priest says:
Remember O Lord our city and this place
in which we dwell,

and every city and country, and
those who with faith dwell therein.
Also:

Remember, O Lord, them that
sail and them that travel, the
sick, the suffering and the captive,
and their salvation.

emember, O Lord, them that
bear fruit and do good works
in Thy holy churches, and them
that are mindful of the poor, and
upon us all send down Thy mer-

cies.
The priest remembers by name such of the
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living as he will. Then he prays for himself:

emember, O Lord, according

to the multitude of Thy mer-
cies, also mine unworthiness: and
forgive mine every offense,
whether voluntary or involuntary;
and withhold not because of my
sins the grace of the Holy Spirit
from these gifts here set forth.

Exclamation: And grant us with one
mouth and one heart to glorify and
hymn Thy most honourable and
majestic name, of the Father, and
of the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of
ages. The people: Amen.

The Priest says: And may the mer-
cies of our great God and Saviour
Jesus Christ be with you all. The peo-
ple: And with thy spirit.

The deacon kisses the holy altar, bows to
the priest and goes out into the church

through the north doors. He stands in his usu-
al place and says :
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Having remembered all the
saints, again and again in peace let
us pray to the Lord. Lord have mercy.

For the precious Gifts here of-
fered and sanctified, let us pray to
the Lord. Lord have mercy.

That our God, Who loveth man,
having accepted them upon His
holy, most heavenly and noetic al-
tar for an odour of spiritual fra-
grance, send down upon us the
grace and gift of the Holy Spirit,
let us pray to the Lord. Lord have mer-
cy.

That we may be delivered from
all tribulation, wrath and need, let
us pray to the Lord. Lord have mercy.

The priest, having bowed, prays thus:

nto Thee do we offer all our
life and hope, O Master Who
lovest man, and we pray and ask
and implore Thee: Account us
worthy to partake of Thy heaven-
ly and dread Mysteries at this sa-
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252

cred and spiritual table with a
pure conscience, unto the remis-
sion of sins, unto the forgiveness
of offenses, unto the communion
of the Holy Spirit, unto the inher-
itance of the kingdom of heaven,
unto boldness towards Thee, not
unto judgement or condemna-
tion.

Deacon: Help us, save us, have
mercy on us, and keep us, O God,
by Thy grace. Lord have mercy.

That the whole day be perfect,
holy, peaceful and sinless, let us
ask of the Lord. Grant this, O Lord.

An angel of peace, a faithful
guide and guardian of our souls
and bodies, let us ask of the Lord.
Grant this, O Lord.

Pardon and remission of our
sins and offenses, let us ask of the
Lord. Grant this, O Lord.

253




dORphIXZ H nomgﬁmxz ,A,mAMZ

HA[IJHMZ, H MHpA MHPOKI’I 0\/’ I'AA
/
HPO‘HMZ. HOAAH ['AH.

/ a ~ /
Ilpw‘m/.\ Afkrm ?RHKOTI'A HA[IJE[‘LU
b
R MHpr} H E HOKAAHIH KOH‘MTI'H
0\[ I‘,A,A ﬂpOtHMZ ]]oMH m,ﬂ

XPTiAHEKH  KONMATH  sRHEOTZ
HAWZ , EE’?;UI’M/FI'HMH, HEMOCThI
AHKIH MHthIH i AoKghin rrdirz
@ms HA m*pamnrl;mz Xk xprondk
ﬂpOCHMZ [[oMH m,n

Gannenie  mlig 0 mpndeTie
CTAMW AXA HengocHEmE , camu cerh
H ,A,pgrz MXFX H KE/I!h PRHEO'T%
nimz  Kpr¥ BCY MPEAAAHMEZ . Tewk
[in.

0 P ) / /
igpert, rozradez: H CMOAORH HACK
.\ /
KAKO , €%  AFBHOREHEME , HEWEY
?m,mﬂw carkrn, npngmmrrn TERE

7 TN

HEHATO RFA oua H I‘AATI'H

Things good and profitable for
our souls, and peace for the world,
let us ask of the Lord. Grant this, O
Lord.

That we may complete the re-
maining time of our lives in peace
and repentance, let us ask of the
Lord. Grant this, O Lord.

A Christian ending to our life,
painless, blameless and peaceful,
and a good defense at the dread
judgement of Christ, let us ask.
Grant this, O Lord.

Having asked for the unity of
the faith and communion of the
Holy Spirit, let us commit our-
selves and one another and all our
life unto Christ our God. To Thee, O
Lord.

The exclamation of the priest: And
vouchsafe, O Master, that with
boldness and without condemna-
tion we may dare to call upon
Thee, the heavenly God, as Father,
and to say:
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He says quietly: Our Father. The people
also say: Our Father.

The exclamation of the priest: For Thine
is the kingdom, and the power,
and the glory, of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of
ages. People: Amen.

Priest: Peace be unto all. People: And
to thy spirit,

Deacon: Bow your heads unto the

Lord. People: To Thee, O Lord.
The priest, having bowed, prays thus:

e give thanks unto Thee, O

King invisible, for that by
Thy measureless might Thou hast
created all things, and in the multi-
tude of Thy mercies Thou hast
brought all things from non-being
into being. Do Thou Thyself, O
Master, look down from heaven
upon them that have bowed their
heads unto Thee, for they have
bowed down not to flesh and blood,
but to Thee, the awesome God. Do
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Thou, therefore, O Master, distrib-
ute the [Gifts] here set forth for the
equal good of us all, to each accord-
ing to his need. Voyage with them
that sail; journey with them that
travel; and heal the sick, O Thou
Physician of souls and bodies.

Exclamation: Through the grace
and bounties and love toward man
of Thine Only-begotten Son, with
Whom Thou art blessed, together
with Thy most holy, good and life-
giving Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. The singers:

Amen.
The priest, having bowed, prays thus:

ttend, O Lord Jesus Christ our

God, from Thy holy dwelling
place, and from the glorious
throne of Thy kingdom; and come
to sanctify us, O Thou that sittest
with the Father on high, and art in-
visibly present with us. And with
Thy mighty hand deign to bestow
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FHAMEHTEMZ A0AY Kz cTOmMY AHIKOLY , 34

260

upon us Thy most Pure Body and
Thy Precious Blood, and through
us to all Thy people.

When the time has come to elevate the
Holy Lamb, the deacon bows before the holy
doors and says aloud:

Let us attend.

The priest, having bowed reverently takes
the Holy Bread with three fingers of both
hands and exclaims:

Holy Things unto the holy.

And the priest makes the sign of the Cross
with the Holy Lamb over the holy diskos.

The people sing: One is Holy, one is Lord:
Jesus Christ, to the glory of God the Father.
Amen. And the koinonikon (Communion
verse) of the day.

The deacon enters the sanctuary, stands at
the left of the holy altar, and he says:

Break, master, the Holy Lamb.

With all care, the priest then breaks the
Holy Lamb into four parts, and places them
on the holy diskos in the form of a Cross,
with the seal of the Cross downward on the
holy diskos, and the Sacrifice [i.e., the in-
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cision] upward. Place the Portion marked
IC on the upper side of the holy diskos;
XC on the lower side; NI at your left
hand, and KA nearest to the holy chalice.
Take the portion IC to fill the holy chal-
ice.. Divide the Portion XC among the
priests and deacons. Break up the other
two holy Portions, NI and KA into small
pieces for the communicants. Make as
many pieces as will be sufficient in your
judgement [for all the communicants]. Do
not communicate anyone with the portions
in honor of the Mother of God or the
Saints, or with others on the diskos, but
only with the two Portions of the Holy
Lamb. When all have received Communion,
then the other portions are placed in the
holy chalice. He says this while he breaks
[the Holy Bread]:

B roken and divided is the Lamb
of God: broken, yet indivisi-
ble; ever eaten, yet never con-

sumed.
The deacon points with his orarion to the
holy chalice, saying:

Fill, master, the holy cup.
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The priest takes the uppermost Portion
with three fingers of both hands, makes the
sign of the Cross with it over the holy chalice,
and says:

The fulness of the Holy Spirit.

And he places the Portion in the holy chal-
ice.

The deacon now takes a vessel of hot water,
saying to the priest:

Bless, master, the warm water.
The priest blesses it, saying:
The warmth of the Holy Spirit.
Deacon: Amen.

And he pours the warm water into the holy
chalice.

When you dilute the Divine Blood of
the Master with the holy hot water,
pour carefully as much hot water as is
necessary for all those who are to re-
ceive Communion. Do not pour in any-
thing else afterward. Then the priest
and the deacon together make three
bows before the holy altar, as each says
to himself:

God cleanse me a sinner, and
have mercy on me. Thou hast cre-
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ated me: Lord, have mercy on me. I
have sinned immeasurably: Lord,
forgive me.

Then they prostrate themselves with all
reverence, and together they ask forgiveness
as each says to himself: Forgive me, holy fa-
ther, and the rest.

Then the deacon girds the orarion around
himself in the form of a Cross, and stands
back a little. The priest takes the lower
Portion of the Holy Lamb with three fingers of
his right hand and places it in his palm.
Holding It in his palm, he says to himself:

The precious and most hon-
ourable Body of our Lord God and
Saviour Jesus Christ is given to the
servant of God, the priest N., from
the throne of our Lord God and
Saviour Jesus Christ, in the temple
of N, on the commemoration of
Saint N., whose day it is; unto the re-
mission of sins and life everlast-
ing. (If it be a church or a feast dedicated to
Christ or the Mother of God, then say: in the
temple of N., on the feast of N.,)
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The priest takes another Portion with three
fingers of the same right hand, and says softly
to the Deacon:

Draw near.

The deacon draws near, makes a prostra-
tion with great reverence, and kisses the holy
altar. The priest gives him the Portion, holding
it with three fingers and saying:

The precious and most hon-
ourable Body of our Lord, God and
Saviour Jesus Christ is given to the
servant of God, the deacon N.,
from the throne of our Lord God
and Saviour Jesus Christ, in the
temple of N., on the commemora-
tion of St. N., whose day it is; unto the
remission of sins and life everlast-
ing.

The deacon kisses the hand which has giv-
en him a Portion of the Holy Bread.

The priest says to the Deacon: Christ is
in our midst.

The deacon replies: He is and shall be.
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And they kiss each other on the lips.

During Bright Week, the priest says in-
stead: Christ is risen. The deacon replies:
Truly He is risen. The same is said until the
Apodosis (Leave-taking) of Pascha.

The deacon goes off to one side of the holy
altar. The priest and the deacon each say this
prayer to themselves.

believe, O Lord, and I confess

that Thou art the Christ, the
Son of the living God, Who didst
come into the world to save sin-
ners, of whom I am chief. I believe
that this is truly Thine own most
pure Body, and this is Thine own
precious Blood. Wherefore I pray
Thee: Have mercy on me and for-
give me, and absolve my transgres-
sions, voluntary and involuntary,
whether in word or deed, with
knowledge or in ignorance, whe-
ther in mind or thought. And
count me worthy to partake with-
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out condemnation of Thy most
pure Mysteries unto the remission
of sins and life everlasting; for
blessed art Thou unto the ages,
Amen.

f Thy mystical supper, O Son

of God, accept me today as a
communicant; for I will not speak
of Thy Mystery to Thine enemies,
nor like Judas will I give Thee a
kiss, but like the thief I cry unto
Thee in confession: Remember
me, O Lord, when Thou comest in
Thy kingdom.

Then this prayer:

Master and Lord, Who
lovest mankind, let not the
communion of Thy Holy Mysteries
be to my condemnation, but rather
unto the cleansing and sanctifica-
tion of soul and body, and unto the
acquisition of the life and kingdom
to come. For blessed art Thou unto
the ages, Amen.
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And they partake with fear and great
reverence of the most pure Body of Christ.
Then they wipe their palms on the eiliton,
lest a tiny Pearl somehow remain on the
palm of either and cause a fearful trans-
gression. Then the priest takes the holy
chalice and holy cloth with both hands, and
says:

Tremble, O man, as thou seest
the deifying Blood, for it is a
live coal, burning the unworthy.
The Flesh of God deifieth and
nourisheth me: It deifieth the spir-
it, while it strangely and won-
drously nourisheth the mind.
Tremble, O man, lest thou
shouldst eat thereof unworthily,
for it is a fire, consuming sins: But
cleanse me, O Lord, from every
impurity. The deacon also says this prayer.
Now the priest says:

he precious and divinely-flow-

ing Blood of our Lord, God
and Saviour Jesus Christ, is given
to the servant of God, the priest
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N., from the throne of our Lord
God and Saviour Jesus Christ, in
the temple of N., on the commem-
oration of St. N., whose day it is; unto
the remission of sins and life ever-
lasting.

The priest partakes thrice of the holy, most
precious and life-giving Blood of the Lord. He
then wipes his lips with the cloth with which
he holds the holy chalice, and wipes also the
edge of the holy chalice. Next, he summons
the deacon, saying;:

Draw near.

The deacon draws near, bows to the priest
and asks forgiveness of him.

The priest says: The precious and
divinely-flowing Blood of our
Lord, God and Saviour Jesus
Christ is given to the servant of
God, the deacon N., from the
throne of our Lord God and
Saviour Jesus Christ, in the temple
of N., on the commemoration of
St. N., whose day it is; unto the remis-
sion of sins and life everlasting.
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The deacon partakes thrice of the Holy
Blood from the holy chalice, which the priest
holds with the holy cloth. After communicat-
ing, he wipes his lips with the holy cloth, and
kisses the holy chalice and asks forgiveness
and says: Let us pray to the Lord,
Lord have mercy.

Then the deacon takes the holy diskos and
the sponge which is kept on the eiliton, and he
lowers all the portions and crumbs which are
on the holy diskos into the holy chalice with
fear and great caution, so that not one of the
tiniest particles falls off, or remains on the
diskos and is lost through carelessness.

And he covers the holy chalice with the
veil. He places the star and the veils atop the
holy diskos. Immediately thereafter, he looses
his orarion. While this is being done, the
priest, having bowed, says this Prayer of
Thanksgiving::

e give Thee thanks, O
Master, Lover of mankind
and Benefactor of our souls, for
that in this present day also Thou
hast accounted us worthy of Thy
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heavenly and immortal Mysteries.
Make straight our ways; establish
us all in Thy fear; guard our life;
make steadfast our steps; through
the prayers and supplications of
the most glorious Mother of God
and ever-virgin Mary and of all
Thy saints.

Then the priest takes the censer, [If there
are no communicants. -ed.] The deacon opens
the holy doors. He takes the holy chalice, and
turning to the west, he shows it to those
standing outside the sanctuary, and he says:

With fear of God and with faith,
draw near.

People: Blessed is He that cometh in the
Name of the Lord. God is the Lord, and hath
appeared unto us.

The deacon turns around and places the
holy chalice on the holy altar. If there are any
who wish to partake of the most pure
Mysteries, the priest takes the chalice and
spoon from the deacon, and leaves the sanctu-
ary, and gives them Communion, saying:
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The precious and most hon-
ourable Body and Blood of our
Lord, God and Saviour Jesus
Christ: And the rest as was written previ-

ously.

The singers sing: Receive the Body of
Christ, and taste of the Fountain of
Immortality, until all have communicated. The
final time they sing it with Alleluia.

After giving Communion, the priest re-
turns to the sanctuary, places the Holy Gifts
on the holy altar, takes the censer, and says:

O God, save Thy people, and
bless Thine inheritance.

And he censes the Holy Gifts thrice,
saying softly:
Be Thou exalted above the heav-

ens, O God, and Thy glory above
all the earth

He censes the deacon, and returns the
censer to the him. The deacon takes it and
censes the priest.

The priest places the sacred diskos, which
has the star covered by the veils, upon the dea-
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con’s head. The priest himself takes the holy
chalice.

The deacon says quietly: Bless, mas-
ter. priest: Blessed is our God,
Turning towards the west and standing at the
royal doors, he continues in a loud voice:
Always, now and ever, and unto
the ages of ages.

People: Amen. Let our mouth be filled with
Thy praise, O Lord, that we may hymn Thy
glory; for Thou hast accounted us worthy to
partake of Thy holy, divine, immortal and life-
giving Mysteries. And keep us in Thy holi-
ness, that all the day long we may meditate on
Thy righteousness. Alleluia.

Thus they carry the Holy Gifts to the table
of oblation, where they place them. The dea-
con precedes the priest. The deacon, after
censing the Holy Gifts, gives away the censer
and goes out through the royal doors, and
stands at his usual place, and says :

Upright! Having received the di-
vine, holy, most pure, immortal
and life-giving Mysteries, let us
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give thanks unto the Lord. Lord have
mercy.

Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace. Lord have mercy.

Having asked that this whole
day be perfect, holy, peaceful and
sinless, let us commit ourselves
and one another and all our life
unto Christ our God. To Thee, O Lord.

Exclamation of the priest: For Thou art
our sanctification, and unto Thee
do we send up glory, to the Father,
and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

When the deacon says Upright! Having re-
ceived the priest folds the eiliton on the holy
altar and kisses the holy Gospel, and places it
on top of the eiliton, and he then covers the
holy altar and the Holy Gospel with a cloth.

The deacon says: Let us go forth in
peace. People: In the name of the Lord.
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Deacon: Let us pray to the Lord.

People: Lord have mercy.

The deacon enters the sanctuary. The
priest goes out, stands at the customary place
in the middle of the church, and says the
Prayer before the Ambo.

less them that bless Thee, O

Lord, and sanctify them that
put their trust in Thee. Save Thy
people and bless Thine inheri-
tance. Preserve the fullness of
Thy Church. Sanctify them that
love the beauty of Thy house; do
Thou in turn glorify them by
Thy divine power, and forsake
not us that hope in Thee. Grant
peace to Thy world, to Thy
churches, to the priests and to
all Thy people. For every good
gift and every perfect gift is
from above, and cometh down
from Thee, the Father of lights;
and unto Thee do we send up
glory and thanksgiving, honour

289




AOHA/H'I'E K?ﬁhl/lA’fMZ 0 GAHHO
po,a,numz TH momz, H €% rge
:rrmmz, RAI'HMZ H PRHEOTEO
p/.\ummz Axomz, nirk | ngHenw A
ko Bikkn BhkwWmz .

[0 CKOHYAHIH  $RE  MATEHI m’Me
FAATOARTZ . dMHHE. FSAH AMA rfm EATO
MOKE/HO ® neink A Ao’ Krkm, rl'pH/?KAhl
(}AAEA, H Hﬂrl; \[rAAOMZ Ar , ﬁAromomm
rM Ha KCAKO ermx.\ KECh A0 Konu,a
lepm FAETZ MArrKX Krmn, RHEFAL TIOTpE

EH'T'H I!'T'AA

7/
EOAHEHTE SAKOHX H nppﬁwmz,

HCAMZ @m xprre RoKE m\mz,
HISHOAHHKMH RCE (:)‘m cmorrpmls
HtﬂOAHH pA,A,ocrrH H KEEEAIA cpu,A
HAILA , mErM A nik A npnw A kO
gkkH REKWOME .

MO CKOHMAHIH PKE MATEAI, Al é:frh
MPHVACTHHURL ,  TGPE ABAAPTS Aopg
apgmz.  H KXO/'A,HTFZ igpell KO T kiN
d/\rm/ph H LURpAluhM\ HA  LJKORh K%
34nap¥ , KORrAALAETE :
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and worship, together with
Thine Only-begotten Son and
the most holy, good and life-giv-
ing Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.

After this the people say: Amen. Blessed be
the name of the Lord henceforth and forever-
more. (3) Glory, Now and ever, Psalm 33: I
will bless the Lord at all times. and the rest.
When the Holy Gifts are to be consumed, the

priest says this prayer secretly:

hou Thyself art the fulfillment

of the Law and the prophets,
O Christ our God, Who didst ful-
fill all the Father’'s dispensation.
Fill our hearts with joy and glad-
ness always, now and ever, and
unto the ages of ages.

Upon finishing the prayer, if there be commu-
nicants, the priest distributes the Doron to the
people. Then he returns to the sanctuary and
turns around to the west, toward the church,
and he exclaims:
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BA['KEHIE r,A,HE Ha Kcrkxz RAL ,
mer i ik A ghw H RS Krkml
rrkkwMmz .

G *KE rAA , RAFEHTZ Weknéniemz Kpra
o¥ko Kkoyrrk H AKAH, H MOLEMZ rAeTZ:
(]/I/\TKAMH "PE‘IThlA r['I‘l M ToE

A %

mrkxz :frhlxz fmonxz, rAH TCE X/
/
RPKE HAWZ MOMHASH HACZ.

H
e

/IH)/A'I'EZ AMHHR . docrro/r"mo é/trl'hi
w/ A
Jdiakonz: [IpEMPOLTh .

a2 v l"/ "/\ l
fgpeit:  IpECTAA TPKE RIUE  CMEH
/
HAC .

H oawpie: qrndiimXro Kep¥RHME :

fgpeit, 3pA Kz ROCTOKY rAETEZ. CAARA
TeRk ReRE HAIZ , OVMORANIE HAWE
cAdBa TeR'E .

/]ro/A'l's (}AAKA i wivk: TAn nomda%ii,
AKAPRARI , TAH EATOLAOKH .

>/
fgpeit RE rmopnrrz WOnserz.  Xprocz
/
HOTHHHWIH KU% HAWZ: CAETZ $RE CE MO HA
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The blessing of the Lord be
upon all of you, always, now and
ever, and unto the ages of ages.

Saying this, he blesses the people by mak-
ing the Sign of the Cross over them with his
hand. After this, he says:

Through the prayers of Thy
most pure Mother and of all Thy
saints, Lord Jesus Christ our God,
have mercy on us.

People: Amen. It is truly meet:

Deacon: Wisdom!

Priest: Most holy Lady, Mother of
God, save us.

People: More honourable than the cheru-
bim:

The priest: Glory to Thee, our
God, our Hope, glory to Thee.

People: Glory, Now and ever. Lord have
mercy (2), Lord, Bless.

The priest then says the dismissal, facing
the church: May Christ our true God. And he
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eToAlEMY AHH , HAH NgAZAHHKY .

Mo ®n¥erk  sre  Awple:  AMHHK.
JHoroA®THAL CORAAR TAH H MOMHAN:

ORHErAd  Ke pﬂuﬁ AMKOH‘X
Hpsm?ocrrh, ESE/MZ it |@pm EM‘EEHIE,
wxo,a,nrrz K% ?Keprmmnm{, H norrpﬂ;AAfrrz
OTAA €0 KtAKHMZ EMOAEHIEMZ H
wmcsmsmz EHEP,A,A PR noxparmrrz l!r['AA,
nommmsrrz rrpn?m,hl CThiH norrnph RHHO M
H KOAOK , H HEMHRAETZ , nocatkAH sKe noTH
pAETZ CTRIH MOTHPL r¥ROK , MKW HH MAAW
MOKporrrﬁ Ldﬂw(rrn R% HE/MZ, i NoToMz
ﬂOTpERM-\ET Aopg, H E[‘OPOAH‘IHMH xakez ,
H ﬂpE,A,OTE‘iEKZ, H npoc,g,np‘z( Jidkon¥ ke
noprHmX CTAA, H  OGHHBIA  cOtSpRl
CASPRERHRIA  CAOPKHRWY , H 0V MKIKAITZ
oSk A overnwk ckon, Ha mrbierik , Harkere
o\fﬂm/mmo Gk o\thlmlfm, Ko/?m,o K%
rﬂ;rf; FAA: HHrf; wngqmmm pARA mosro:
KECh AO Konu,a, H rrpmwos Hono e
muuz, TPOMAPH H KOHAAKH u,pmn, HAHK,
i wanny FaaTofery Tondgh radez i :

yov

» / 2
G)o\[crrz TROHKZ MKOme (RETO
~ w /
ASMHAA  3M9A  RORCIAKIIH

says it in the usual manner, according to the
current day or feast.

After the dismissal prayer, the people re-
spond: Amen. For many years, preserve [us],
O Lord, and have mercy.

After the deacon has said, Wisdom, he re-
ceives a blessing from the priest, goes to the
table of oblation, and consumes the Holy Gifts
with all care and caution. And when he guards
the Holy Gifts, he washes the holy chalice
three times with wine and water, and then
drinks it. Lastly he wipes the holy chalice with
a sponge, so that no moisture remains in it,
and then they consume the Doron, the
prosphora of the Mother of God and the
Forerunner, and the others. When the deacon
has taken care of the Holy Gifts and put the
sacred liturgical vessels in order, and they
wash their hands and lips in the appointed
place. Each says to himself: Lord, now lettest
Thou Thy servant depart: Trisagion. Our
Father. After Our Father, the troparia and kon-
takia of the church and of the day. Also, the
troparion to St. John Chrysostom, in the 8th
tone:

hining forth from thy mouth
like the bright rays of the dawn,
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KFOMZ AAHHAA TTH EAFOAATH , RCE
AEHHXW npomrkfrn, HE CpEEpOMORHO
MHJOKH COKJOKHIIE CHHCKAKZ , HO
kaicomS  HAmz  cmmgenomSagia
MoKkag4. H tKOH/MH CAOREChI  HAKA
3?’(/}\ e IWAHHE 3/\Arro}'(crrs ,
MOAH KpTA  ErA CUTHEA  AlIAMZ

HAlthIMZ .

/ / ~
BOHAAKZ , TAALZ S .

AL
G)HRCZ ﬂpIHMZ R?KTKEHgH) RAFO

ATH i CROHMH OVFI'HAMH
KEA o\/"mum MOKAOHATTHEA KX
ok @,A,HHOMX ErX [WAHHE B
froX:rrE, KtER/\?KEHHE npeno,a,ouﬁe,
,A,o:rronﬂw XKAAHMZ A, em RO
HMTAEHHKZ, MKW  RAKECTEEHAA
ARANA .

/ ” - —- / /
GAARA , H HHTR » ErOpOAHYENZ . TAKE,
> v ~ / kd -~ >~
PrukiamS Xep¥RHMZ . GAARA , H HHk , rAH

-

/ v / > ~
MOMHASH , ABAPKAKI , TAH EATOLAOKH .
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thy God-given grace hath illu-
mined the whole world. Thou didst
gain for the world a treasure of not
being greedy for gain, and didst
show us the heights of humility. As
by thy words thou instructed us, O
Father John Chrysostom, beseech
Christ God, that our souls may be
saved.

And his kontakion, in the 6th tone:

From heaven hast thou received
grace divine, and by thy lips
thou dost teach all men to worship
the One God in Trinity. O all-
blessed and godly John Chryso-
stom, rightly do we praise thee, for
thou art a teacher, revealing things
divine.

Glory, Now and ever, Theotokion. Then:
More honourable than the cherubim: Glory,
Now and ever. Lord have mercy. (2) Lord,
bless.
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i ®n¥erz no GEWMAR TEOATZ KOMKAO KX
cerk . H corAavATIA O SAERAZ (RO
HXZ CIEHHHNECKHXZ , H KOMPRE TMOKAOHK

EA H NOMOAHREA K cerh
TROPHTZ Ap¥TZ KO ApY
r¥ ngowenie. H RAro
AMGHEZ T4 HEXO
\arz 13z
LPKEE .

33t
3t
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And they say the customary dismissal to
themselves. They take off the sacred
vestments, each bows and prays
silently; they ask forgiveness
of one another; and they
leave the church,
giving thanks
to God.
333t
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